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ix Un juez deja en suspenso la sentencia de divorcio de cuatro matri-monios mal avenidos que le reeren sus desventuras. Fallecida unaprostituta, su ruán lamenta la irreparable pérdida tan solo hastael momento de hallar nueva pareja. Cuatro candidatos a alcaldesexponen sus discutibles habilidades ante los regidores del pueblo.Un soldado y un sacristán, enamorados de una fregona, ponen na sus disputas sometiéndose a la elección de su amada. Dos corte-sanos engañan a una prostituta con dos cadenas de oro, verdade-ra y falsa, haciéndose pasar uno de ellos por vizcaíno. Tres burla-dores muestran a unos aldeanos su maravilloso retablo visible solopara quienes sean hijos legítimos y no desciendan de conversos.Leonarda y su criada cenarán en casa con el sacristán y el barbero; vuelto el marido, un estudiante deberá hacer uso de su ingenio para convertir a los dos amantes en diablos. Con ayuda de una vecina,Lorenza hace entrar y salir a un galán en presencia de su esposo yle describe su encuentro sin que nada sospeche.Estas son las acciones de los ocho entremeses de Cervantes.Nada especial, podrá decirse. Pero al cotejarlos con los de Lopede Rueda o Quiñones de Benavente quedan patentes las diver-gencias. Pasos y entremeses de Rueda son prodigios de diálogopopular y de humor todavía en un primer estadio del género, coninnitas posibilidades de futuro. Quiñones ya ha operado la re-ducción de estas piezas a juguetes de un cuarto de hora sin másvirtud que la diversión ni posibles segundas lecturas. En una etapaintermedia, Cervantes transforma los arquetipos de generacionesanteriores en seres de carne y hueso, con sus defectos, virtudes yproblemas, que hablan en una lengua de múltiples registros, oídaen la calle pero sometida a un proceso creativo renovador; sobre laburla omnipresente asoman complejas relaciones interpersonales,entre grupos sociales y sexos, reveladoras de ideologías en conic-to; a cada nueva lectura observamos aspectos inadvertidos. Handesaparecido los bobos, criados simples, gitanas o negras de Rue-da, y en su lugar hallamos soldados, sacristanes, fregonas y pros-titutas; ya no se roba comida o unas monedas, sino que las burlasestán más elaboradas. Y eso que Rueda había empezado a actua-





xreal academia españolalizar los viejos arquetipos heredados. Dicho de otro modo, Cer-vantes representa el punto culminante del género.Tal vez por demasiado complejo los entremesistas posterioresolvidaron el modelo cervantino, poco apto a su juicio como sim-ple relleno de comedia. Cuanto pasó entonces por defecto se haconvertido hoy en virtud. En efecto, al no poder representar so-bre un escenario sus ocho comedias y entremeses, el dramaturgopensó imprimirlos «para que se vea despacio lo que pasa apriesa».Olvidemos ahora si los escribió para el teatro o si los corrigió mástarde pensando en el lector antes que en el espectador.Sea como fuere, la originalidad cervantina no queda aquí. Deigual forma que en los dos Quijotesvierte su autor las unidadesnarrativas de una supuesta parodia satírica de los libros de caballe-rías en los moldes cómicos del entremés, así también, y de formainversa, crea ocho entremeses sin olvidar su estructura básica peroagregando ingredientes más propios del relato que de la dramatur-gia. Una segunda razón para que este esquema no fuera compar-tido. Sin embargo, la mezcla de géneros, desde antes de Brecht,resulta ser generadora de nuevas vías creativas. Jean Canavaggioobservó justamente en el teatro de Cervantes un deseo constantede experimentar en todas direcciones con los materiales entoncesdisponibles, a n de romper con lo consabido sin menospreciar latradición. Porque esta es otra novedad de los entremeses. En cier-tos aspectos Cervantes está muy próximo a Lope de Rueda, a suspersonajes, situaciones y lengua; a la vez, cuanto más conservadorparece, más nos sorprende renovando sus préstamos hasta lograrhacerlos casi irreconocibles. Tradición y novedad son dos caras dela misma moneda en Cervantes.En prueba de que los ocho entremeses están fuera de su tiem-po sin dejar de ser universales, echemos una ojeada a su ideolo-gía. Temas sexuales, económicos y de autoridad –los esenciales delser humano–, casi siempre entremezclados, aparecen a cada paso,desde nuevos puntos de vista. Nos compadecemos de las miseriashumanas de los personajes al tiempo que reímos con sus proble-mas. Cervantes nos ofrece maridos cornudos, adúlteras, prostitu-tas y estafadores, preguntándose siempre el móvil de sus conduc-tas; nunca premia ni castiga, solo muestra el estado de la cuestióndesde todos los ángulos posibles. Esto es así porque bajo la risaentremesil está presente la mirada humanista del Renacimientoqueguía al autor incluso al escribir teatro menor. Reconozcamos 





presentación xique en 1615este criterio ya estaba trasnochado. De nuevo se obrael milagro, sin embargo. Aquellos valores entonces no comparti-dos resultan estar en la base de cuantos vienen a conformar nuestrasociedad actual. Así es como Cervantes no olvida la transgresióncarnavalesca del entremés y la reconduce a nuevos ideales, segúnnorma del género, pero con estilo más original y sorprendente queen las demás piezas breves.En el siglo xviisolo contamos con la edición de las Ocho co-medias y ocho entremeses nuevos nunca representados(Viuda de Alon-so Martín, Madrid, 1615), dispuesta sin ningún cuidado y reple-ta deerrores. Carecemos de manuscritos, autógrafos del autor ono,deninguna pieza. Esto signica que todas las ediciones poste-riores derivan de la princepsde forma directa o indirecta y que eleditor ha de ingeniárselas para averiguar qué escribió Cervantesen las numerosas ocasiones en que el texto ofrece problemas delectura. Como prueba del escaso interés que siguió despertando laobra, baste comentar que la segunda edición está fechada en 1749, y la tercera, en 1816. Otros entremeses atribuidos a Cervantes sinduda no le pertenecen.Nunca se representaron en su tiempo las ocho piezas cervan-tinas. Durante el siglo xviiipasaron casi inadvertidas, y solo enla segunda mitad del xixy comienzos del xxempezaron a subiral escenario. Faltan datos para establecer dónde y cuándo se pusoen escenapor vez primera un entremés de Cervantes. Abunda-ron enotro tiempo las representaciones universitarias y similares,no así las comerciales; a nes del siglo xxy comienzos del xxiyapodemos considerar estas obras, junto con algunas de las atribuidas, felizmente recuperadas para el teatro. De forma discontinua se hanganado un puesto entre otros clásicos más habituales en las tablas.Puesto que Cervantes se decidió a publicar sus textos para quefueran leídos, empecemos leyéndolos con sosiego. Descubriremosuna obra que merece ser colocada en un segundo lugar de exce-lencia después del Quijote.
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ENTREMESES 






Los signos y remitenrespectivamente a las Notas complementariasy a las entradas del Aparato crítico.El texto crítico que aquí se publica está basadoen la primera edición de Ocho comedias y ochoentremeses nuevos nunca representados, impresa en Madrid por la viuda de Alonso Martín en 1615.





TÍTULO.Se trata del divorcio católico,o separación de cama y mesa, que deja intacto el vínculo conyugal e imposibi-lita un segundo matrimonio; o de laanulación por causa grave,concedidaen muy pocos casos. Con todo,los de-mandantes parecen estar solicitando eldivorcio del Derecho romano o de lasleyes civiles actuales.   1.El Escriba-no,personaje arquetípico del entremés,hace relación escrita de los pleitos; sue-le formar pareja con el Procurador(‘abo-gado defensor’), siempre como objetode sátira.   2.El Vejete, con frecuenciaimpotente, de más edad que su esposay cargado de enfermedades, es otra -gura habitual del género.   3. aun bien que: ‘menos mal que’.   4. vegada: ‘vez’,arcaísmo que quizá caracterizara el ori-gen popular de Mariana.   5. libre de pe-dido y alcabala: ‘libre de tributos e im-puestos reales’; el gavilánera símbolode hidalguía.   6. almonedees: ‘pregones a gritos, como en una almoneda’, en-mienda una probable errata del original almodonees.   7. paso(‘bajo’)... Pasión... pasó: reiteración deliberada.   8. conti-no: ‘continuamente’.   9.Eran ociospoco recomendables, sobre todo el dehospitalera.   10.‘buena dote’.   3ENTREMÉSDELJUEZDELOSDIVORCIOSSale el juez, y otros dos con él, que son escribano y procurador,1y siéntase en una silla. Salen el vejetey mariana, su mujer.2mariana. Aun bien que está ya el señor juez de los divor-cios sentado en la silla de su audiencia.3Desta vez tengo de que-dar dentro o fuera, desta vegada4tengo de quedar libre de pedidoy alcabala, como el gavilán.5vejete. Por amor de Dios, Mariana, que no almonedees tantotu negocio.6Habla paso,por la Pasión que Dios pasó.7Mira que tie-nes atronada a toda la vecindad con tus gritos, y pues tienes delan-te al señor juez, con menos voces le puedes informar de tu justicia.juez. ¿Qué pendencia traéis, buena gente?mariana. Señor, ¡divorcio,divorcio y más divorcio,y otrasmil veces divorcio!juez. ¿De quién o por qué, señora?mariana. ¿De quién? Deste viejo que estápresente.juez. ¿Por qué?mariana. Porque no puedo sufrir sus impertinencias, ni estarcontino atenta a curar todas sus enfermedades,8que son sin nú-mero; y no me criaron a mí mis padres para ser hospitalera ni en-fermera.9Muy buen dote10llevé al poder desta espuerta de huesos





4entremés del juez de los divorcios11. espuerta de huesos: ‘muy aco,en loshuesos’,en referencia al marido.   12.‘el espejo resplandeciente de mi cara está ahora empañado’; una vara de frisa: medida de longitud de un paño de luto (835,9mm).   13. descasaraparece otras seis veces; los pleiteantes parecen no co-nocer la casuística real del divorcio ca-tólico. Respecto a la amenaza de ahor-carse de una mujer desesperada, véaseVizcaíno, n.113.   14. anotomía: ‘esque-leto’.   15.Descansar con el llanto era tó-pico proverbial.   16. repúblicas: ‘países,estados’, con frecuencia monarquías.   17.Desde la Edad Media a la época deCervantes las rentas reales se acordabanpor tres años.   18. arbitrio: ‘sugerenciapolítica’,a veces tan absurda como laque se propone aquí, propia de los mu-chos arbitristascoetáneos que solían ele-varla al rey; prática: ‘práctica’.   19. ivier-no: ‘invierno’.   20. saquillos de salvado: por sus efectos emolientes, Herrero loscompara con las bolsas de agua calien-te; ijada: ‘cólico intestinal’. Mariana no encarna el modelo ideal de esposa, tal como lo describe Luis Vives.   21. ligadu-ra: ‘braguero de herniado’.  22.Abun-daban las réplicas en que cierta palabrarelativa al interlocutor o usada por él era devuelta con otra acepción, casi siem-pre de signicado ofensivo; ligado a unpalo: ‘condenado a horca o garrote’,o mejor ‘expuesto a la vergüenza públi-ca’.   23.‘a altas horas de la noche, en la cabecera de la cama’.   que me tiene consumidos los días de la vida;11cuando entré en supoder, me relumbraba la cara como un espejo,y agora la tengo conuna vara de frisa encima.12 Vuesa merced, señor juez, me desca-se, si no quiere que me ahorque.13Mire, mire los surcos que ten-go por este rostro,de las lágrimas que derramo cada día por vermecasada con esta anotomía.14juez. No lloréis, señora; bajad la voz y enjugad las lágrimas,que yoos haré justicia.mariana. Déjeme vuesa merced llorar, que con esto descan-so.15En los reinos y en las repúblicas bien ordenadas había de serlimitado el tiempo de los matrimonios,16y de tres en tres años sehabían de deshacer o conrmarse de nuevo,como cosas de arren-damiento,17y no que hayan de durar toda la vida, con perpetuodolor de entrambas partes.juez. Si ese arbitrio se pudiera o debiera poner en prática,18 y por dineros, ya se hubiera hecho. Pero especicad más, señora, lasocasiones que os mueven a pedir divorcio.mariana. El ivierno de mi marido y la primavera de miedad;19el quitarme el sueño,por levantarme a media noche a ca-lentar paños y saquillos de salvado para ponerle en la ijada;20el po-nerle, ora aquesta, ora aquella ligadura,21que ligado le vea yoa unpalo por justicia;22el cuidado que tengo de ponerle de noche alta,cabecera de la cama,23jarabes lenitivos, porque no se ahogue del





mariana y el vejete 524.Hipérbole popular.   25. lleve el dia-blo: maldición para expresar la falta dedientes y muelas.   26.Este motivo,con un amplio desarrollo en la escena, es común en los cuentos medievales, pero no carece de precedentes históricos.   27.Menciona las dos causas a que seatribuía el mal aliento.   28.‘se absten-drían de tratarla (la ayunarían) o incluso le harían la señal de la cruz (la santigua-rían)’ como si fuera el diablo,con ex-presiones de signo religioso.   29.‘vein-tidós años he sufrido el tormento de su mal carácter, y solo ahora lo coneso’;mártir yconfesor (de la fe) son voces que a menudo aparecen asociadas en el san-toral católico,aquí con uso picaresco (Spadaccini).   30. a cuyas voces: Asen-sio lee a puras voces.   31.Alude a unrasgo caracterizador del médico hipo-crático y renacentista.   32.‘con plenodominio’(Asensio).   33. llevastes: ‘lle-vasteis’.   34.Desde un punto de vistalegal, Mariana tenía derecho a la mitadde la hacienda ganada por su maridodurante el matrimonio; mal que os pese: ‘por más que os pese’.  35.‘no os de-jaría nada que valiera un solo marave-pecho; y el estar obligada a sufrirle el mal olor de la boca, que legüele mal a tres tiros de arcabuz.24escribano. Debe de ser de alguna muela podrida.vejete. No puede ser, porque lleve el diablo la muela ni dien-te que tengo en toda ella.25procurador. Pues ley hay que dice, según he oído decir,que por solo el mal olor de la boca se puede descasar la mujer delmarido y el marido de la mujer.26vejete. En verdad, señores, que el mal aliento que ella diceque tengo no se engendra de mis podridas muelas, pues no las ten-go,ni menos procede de mi estómago,que está sanísimo,27sinodesa mala intención de su pecho. Mal conocen vuesas mercedes aesta señora. Pues a fe que, si la conociesen, que la ayunarían o lasantiguarían.28Veinte y dos años ha que vivo con ella mártir, sinhaber sido jamás confesor de sus insolencias,29de sus voces y desus fantasías, y ya va para dos años que cada día me va dando vai-venes y empujones hacia la sepultura; a cuyas voces me tiene me-dio sordo,30y a puro reñir, sin juicio. Si me cura, como ella dice,cúrame a regañadientes, habiendo de ser suave la mano y la con-dición del médico.31En resolución, señores, yosoy el que mueroen su poder y ella es la que vive en el mío,porque es señora, conmero mixto imperio,32de la hacienda que tengo.mariana. ¿Hacienda vuestra? Y ¿qué hacienda tenéis vos, queno la hayáis ganado con la que llevastes en mi dote?33Y son míosla mitad de los bienes gananciales, mal que os pese;34y dellos y dela dote, si me muriese agora, no os dejaría valor de un maravedí,35 porque veáis el amor que os tengo.





6entremés del juez de los divorciosdí’; maravedí: unidad monetaria de cuen-ta de poco valor.   36.Cervantes sabíabien de la condición del cómitre(‘guar-dián de los galeotes’), que con su azoteo corbacho obligaba a remar de por fuer-za; los de Calabria eran los que tenían peor fama.   37. decir y hacer: ‘obrar conprontitud’, como en dicho y hecho; jugar a las pintas: implicaba una especial cele-ridad.   38.Es decir, un cedazo(‘tamizdelíquidos’)nuevo empieza colgán-dose de una estacay pronto acaba por el suelo; conocido refrán con posible alu-sión al acto sexual.   39.‘en mala hora’.   40.Sonlaspalabras que pronuncia Pi-latos cuando por primera vez anuncia alos judíos  no hallar causapara condenara Cristo; aplicadas a un caso de divorcio resultan bastante atrevidas a la vez que ofensivas para el juez.   41.Refrán usa-do así o a la inversa («el que come lasduras, coma lasmaduras»); en su origen, alusivo a lasperas.   42.Términos simi-lares a los del Prólogo del Quijotede1615contra Avellaneda.   43. vuesa mer-ced me la hiciese: por zeugma, ‘me hicie-se mercedo favor’, después de gran mer-ced.   44.‘perdonándome esta pena decárcel’.   45. monesterio: ‘monasterio’,no precisa enmienda.    46.Maldición al interlocutor.   47.‘¡buena soy yo...!’; véase Elección, n. 352-353y Retablo, n.65.   48. no,sino+ imperativo: ‘¡mejor no..., cuidado con...!’; redes(‘rejillas’), tornos, rejas y escuchas(‘testigos ocultosde los diálogos’) describen los conven-tos de monjas; en la época era lugar co-mún censurar las visitas de sus devotos. juez. Decid, señor: cuando entrastes en poder de vuestra mu-jer, ¿no entrastes gallardo,sano y bien acondicionado?vejete. Ya he dicho que ha veinte y dos años que entré en supoder, como quien entra en el de un cómitre calabrés a remar engaleras de por fuerza.36Y entré tan sano que podía decir y hacercomo quien juega a las pintas.37mariana. Cedacico nuevo,tres días en estaca.38juez. Callad, callad, nora en tal,39mujer de bien, y andad conDios, que yono hallo causa para descasaros.40Y pues comistes lasmaduras, gustad de las duras;41que no está obligado ningún ma-rido a tener la velocidad y corrida del tiempo,que no pase por supuerta y por sus días;42y descontad los malos que ahora os da, conlos buenos que os dio cuando pudo; y no repliquéis más palabra.vejete. Si fuese posible, recebiría gran merced que vuesa mer-ced me la hiciese de despenarme,43alzándome esta carcelería.44 Porque dejándome así, habiendo ya llegado a este rompimiento, será de nuevo entregarme al verdugo que me martirice. Y si no,hagamos una cosa: enciérrese ella en un monesterio y yoen otro;45 partamos la hacienda, y desta suerte podremos vivir en paz y enservicio de Dios lo que nos queda de la vida.mariana. ¡Malos años!46¡Bonica soy yopara estar encerrada!47 No,sino llegaos a la niña, que es amiga de redes, de tornos, rejas yescuchas.48Encerraos vos, que lo podréis llevar y sufrir, que ni te-





doña guiomar y el soldado749. ni tenéis ojos con que ver... ni manoscon que tocar es típica enumeración pa-ralelística al estilo de fray AntoniodeGuevara; encierra ironía, por cuantose reere, en gradación ascendente, alas tentaciones sexuales en un monas-terio.   50. a la descubierta: ‘a las claras,sin rodeos’; por brújula: es decir, ‘adi-vinandolo que no se ve completo’(como un fullero en el juego de cartasllamado quínola); hace alusión a la ima-gen del interlocutor vista por unamonja a través de las redes del locuto-rio; brújula: en su origen era la mira oagujero para jar la puntería de unarma de fuego’.   51. quia nullam inve-nio causam: ‘porque no hallo causa al-guna’, sentencia de Pilatos con que rei-tera su negativa a condenar a Cristo;véase n. 40.   52. bien aderezado,a di-ferencia del que se describe en Guarda. Guiomarsolía ser nombre de dama no-ble.   53. desteofrece valor despecti-vo.   54.Referencia a la escasa hom-bría del Soldado,no solo por razonessexuales, sino porque es incapaz demantener a su familia.  55. leñopuedeindicar incapacidad laboral o impo-tencia.   56.Aunque las mazmorras de Tetuán eran prisiones subterráneas, nohay motivo para suponer dobles sen-tidos. néis ojos con que ver, ni oídos con que oír, ni pies con que andar,ni manos con que tocar;49que yo,que estoy sana y con todos miscinco sentidos cabales y vivos, quiero usar dellos a la descubierta,y no por brújula, como quínola dudosa.50escribano. Libre es la mujer.procurador. Y prudente el marido; pero no puede más.juez. Pues yono puedo hacer este divorcio,quia nullam inve-nio causam.51 Entra un soldado bien aderezado y su mujer, doña guiomar.52doña. ¡Bendito sea Dios!, que se me ha cumplido el deseoque tenía de verme ante la presencia de vuesa merced, a quiensuplico,cuan encarecidamente puedo,sea servido de descasar-me deste.juez. ¿Qué cosa es deste?53¿No tiene otro nombre? Bien fue-ra que dijérades siquiera deste hombre.doña. Si él fuera hombre, no procurara yodescasarme.54juez. Pues ¿qué es?doña. Un leño.55soldado. (Por Dios, que he de ser leño en callar y en sufrir.Quizá, con no defenderme ni contradecir a esta mujer, el juez seinclinará a condenarme; y pensando que me castiga, me sacará decautiverio,como si por milagro se librase un cautivo de las maz-morras de Tetuán.)56





8entremés del juez de los divorcios57. más comedido: ‘con más respeto’;adverbio.   58.Por falta de acciones (‘movimiento’)es comparado a una es-tatuahecha con un maderoo leño; véan-se Ruán, n. 272y Cueva, n. 14.   59. En la época alternaban moliente y co-rrienteo corriente y moliente.   60.Fraseproverbial aplicada al poco hábil oinútil.   61. sustentar: ‘mantener’.   62. la puerta de Guadalajarade Madrid –omejor dicho,el solar que había ocupa-do– era lugar habitual de reunión deociosos, donde se comentaban las últi-mas novedades y se leían los pregones;dividía en dos partes la Calle Mayor.   63. de en casa en casa: ‘de casa en casa’.   64.A las casas de juegosolían acudir mi-rones, que ayudaban a los jugadores,pero eran mal vistos por los dueños ogariteros. Cervantes parece haber sidoasiduo,de ahí sus numerosas mencio-nes a los juegos de cartas.   65.Se solíacomer en torno al mediodía.   66. ba-rato: ‘calderilla’, un real o poco más,que el ganador acostumbraba dar a losmirones.   procurador. Hablad más comedido,57señora, y relatad vues-tro negocio,sin improperios de vuestro marido. Que el señor juezde los divorcios, que está delante, mirará rectamente por vues-tra justicia.doña. Pues ¿no quieren vuesas mercedes que llame leño a unaestatua que no tiene más acciones que un madero?58mariana. (Esta y yonos quejamos sin duda de un mismoagravio.)doña. Digo,en n, señor mío,que a mí me casaron con estehombre, ya que quiere vuesa merced que así lo llame; pero no eseste hombre con quien yome casé.juez. ¿Cómo es eso?, que no os entiendo.doña. Quiero decir que pensé que me casaba con un hom-bre moliente y corriente,59y a pocos días hallé que me había ca-sado con un leño,como tengo dicho. Porque él no sabe cuál essu mano derecha,60ni busca medios ni trazas para granjear un realcon que ayude a sustentar su casa y familia.61Las mañanas se le pa-san en oír misa y en estarse en la puerta de Guadalajara murmu-rando,sabiendo nuevas, diciendo y escuchando mentiras;62y lastardes, y aun las mañanas también, se va de en casa en casa de jue-go,63y allí sirve de número a los mirones, que, según he oído de-cir, es un género de gente a quien aborrecen en todo estremo losgariteros.64A las dos de la tarde viene a comer,65sin que le hayandado un real de barato,porque ya no se usa el darlo.66Vuélvese air, vuelve a media noche, cena si lo halla, y si no,santíguase, bos-teza y acuéstase, y en toda la noche no sosiega, dando vueltas. Pre-gúntole qué tiene. Respóndeme que está haciendo un soneto enla memoria para un amigo que se le ha pedido; y da en ser poeta,





retrato de un comisario real967.La pobreza de los poetas es un tó-pico reiterado.   68.‘de escasa enti-dad’.   69.Aunque los hombrecitos agu-ditosy su descripción, con una varademando,estén caricaturizando al perso-naje, no se olvide que el soldado Cer-vantes también fue comisario real y,como tal, conoció esta vida infamante de la que ahora se burla.   70. Sobre lasmulas de alquiler llenas de tachas (o faltas) hay múltiples citas; están de no-nescuando se niegan a caminar.   71. Como el cuellode la camisase podíacambiar, solían llevarse varios en unaalforja a modo de muda; en la otra seguardaban las provisiones habitualespara el camino.   72.‘vestidos de pa-seo’.   73. polainas(de camino): ‘medias calzas desde las rodillas que caían sobrelos zapatos’.   74. comisióny comezónesparonomasia alusiva a las preocupacio-nes causadas por este tipo de negocios.   75.Es decir, sale de Madrid a toda pri-sa (raspahilando) por el Puente de Tole-do.   76. harona: ‘tarda, perezosa’; solíaaplicarse a las caballerías.   77.Una vara equivalía a 0,8metros (véase n. 12); lienzo crudo: ‘tela de lino sin desbastar’ usada para ropa de poca calidad.   78. ‘pueblos pequeños dentro de la zona de su comisión’.   79.Casi todos los edi-tores añaden ni benecioal original ni tengo ocio.   80.Otro lugar común so-bre la pobreza de los numerosos hidal-gos, condenados a no poder desempe-ñar un ocio.   como si fuese ocio con quien no estuviese vinculada la necesi-dad del mundo.67soldado. Mi señora doña Guiomar, en todo cuanto ha dicho,no ha salido de los límites de la razón. Y si yola tuviera en lo quehago,como ella la tiene en lo que dice, ya había yode haber pro-curado algún favor de palillos,68de aquí o de allí, y procurar ver-me, como se ven otros hombrecitos aguditos y bulliciosos,69conuna vara en las manos, y sobre una mula de alquiler pequeña, secay maliciosa, sin mozo de mulas que le acompañe, porque las talesmulas nunca se alquilan sino a faltas y cuando están de nones;70susalforjitas a las ancas, en la una un cuello y una camisa, y en la otra,su medio queso y su pan y su bota;71sin añadir a los vestidos quetrae de rúa,72para hacellos de camino,sino unas polainas y una solaespuela;73y con una comisión, y aun comezón,74en el seno,salepor esa Puente Toledana raspahilando,75a pesar de las malas mañasde la harona;76y a cabo de pocos días, envía a su casa algún pernilde tocino y algunas varas de lienzo crudo:77en n, de aquellas co-sas que valen baratas en los lugares del distrito de su comisión,78y con esto sustenta su casa como el pecador mejor puede. Pero yo,que ni tengo ocio ni benecio,79no sé qué hacerme, porque nohay señor que quiera servirse de mí, porque soy casado. Así queme será forzoso suplicar a vuesa merced, señor juez, pues ya porpobres son tan enfadosos los hidalgos,80y mi mujer lo pide, quenos divida y aparte.





10entremés del juez de los divorcios81. para poco: ‘inútil’.   82. vilezase re-ere por eufemismo al único ociocon que doña Guiomar podría ayudar a su marido.   83.Alude al pundonor de la clase noble a la que pertenecía.   84.‘no me tiene en consideración’, fra-se hecha proverbial.   85. a trueco de: ‘a cambio de’.  86.‘no alcanzan a ver losdefectos por donde se echan a perder’;desaguaderos-desaguanes redundanciamuy del gusto del autor.   87.‘¿a mí qué me importa, aunque me importa mucho...?’.   88.‘con la cara torcida,por enfado’.  doña. Y hay más en esto,señor juez: que, como yoveo quemi marido es tan para poco,81y que padece necesidad, muéromepor remedialle. Pero no puedo,porque, en resolución, soy mujerde bien, y no tengo de hacer vileza.82soldado. Por esto solo merecía ser querida esta mujer. Perodebajo deste pundonor tiene encubierta la más mala condición dela tierra:83pide celos sin causa, grita sin porqué, presume sin ha-cienda y, como me ve pobre, no me estima en el baile del rey Pe-rico.84Y es lo peor, señor juez, que quiere que, a trueco de la -delidad que me guarda,85le sufra y disimule millares de millares deimpertinencias y desabrimientos que tiene.doña. ¿Pues no? ¿Y por qué no me habéis vos de guardar a mídecoro y respeto,siendo tan buena como soy?soldado. Oíd, señora doña Guiomar. Aquí, delante destosseñores, os quiero decir esto: ¿por qué me hacéis cargo de que soisbuena, estando vos obligada a serlo,por ser de tan buenos padresnacida, por ser cristiana y por lo que debéis a vos misma? ¡Buenoes que quieran las mujeres que las respeten sus maridos porque soncastas y honestas, como si en solo esto consistiese de todo en todosu perfección, y no echan de ver los desaguaderos por donde des-aguan la neza de otras mil virtudes que les faltan!86¿Qué se meda a mí que seáis casta con vos misma, puesto que se me da mu-cho,87si os descuidáis de que lo sea vuestra criada, y si andáis siem-pre rostrituerta,88enojada, celosa, pensativa, manirrota, dormilo-na, perezosa, pendenciera, gruñidora, con otras insolencias destejaez, que bastan a consumir las vidas de docientos maridos? Perocon todo esto,digo,señor juez, que ninguna cosa destas tiene miseñora doña Guiomar; y coneso que yosoy el leño,el inhábil, eldejado y el perezoso,y que por ley de buen gobierno,aunque nosea por otra cosa, está vuesa merced obligado a descasarnos. Quedesde aquí digo que no tengo ninguna cosa que alegar contra loque mi mujer ha dicho,y que doy el pleito por concluso y holga-ré de ser condenado.





el cirujano y doña aldonza1189. y monta que son muchas: ‘¡vaya, si son muchas!’; frase coloquial para indicar lo contrario (Vizcaíno, n.90y Retablo, n.86);se daba por sentado que una sie-temesinaera pequeña y comía tan pococomo un grillo.   90. a lo médico: ‘como médico’.No podía confundirse a losmédicos de pulso (n.95)con los cirujanos, ocio manual especializado en curarllagas y heridas. Cervantes era hijo deuno de estos profesionales de menorcategoría.   91. Aldonza: ‘dulce’; nom-bre opuesto a su carácter y apellido devarios políticos coetáneos.   92.Enu-meración chistosa, antes y después deCervantes.   93.Superlativo usual.   94.No le parece ver a un diablo cual-quiera, sino a Lucifer, primero de los ángeles caídos.   95.Haber ocultado el cónyuge su identidad era causa para en-tablar pleito de divorcio: quien se decía médico remaneció(‘resultó ser’) ciruja-no que hacía ligaduras a los herniados(n. 21); se enmienda va a decir desto a mé-dico,‘va de decir esto a médico’;la mitad del justo precio: ‘una gran diferencia’.    96.Estos celos folclóricos aparecerán en Viejo,n. 53.   97.Hipérbole cervan-doña. ¿Qué hay que alegar contra lo que tengo dicho? Que no me dais de comer a mí ni a vuestra criada; y monta que son mu-chas, sino una, y aun esa sietemesina, que no come por un grillo.89escribano. Sosiéguense, que vienen nuevos demandantes.Entra uno vestido a lo médico,y es cirujano,90 y aldonzademinjaca, su mujer.91cirujano. Por cuatro causas bien bastantes vengo a pedir avuesa merced, señor juez, haga divorcio entre mí y la señora doñaAldonza de Minjaca, mi mujer, que está presente.juez. Resoluto venís. Decid las cuatro causas.cirujano. La primera, porque no la puedo ver más que a todos los diablos; la segunda, por lo que ella se sabe; la tercera, por lo que yome callo; la cuarta, porque no me lleven los demonios, cuando desta vida vaya, si he de durar en su compañía hasta mi muerte.92procurador. Bastantísimamente ha probado su intención.93minjaca. Señor juez, vuesa merced me oiga, y advierta que,si mi marido pide por cuatro causas divorcio,yole pido por cua-trocientas. La primera, porque, cada vez que le veo,hago cuen-ta que veo al mismo Lucifer;94la segunda, porque fui engañadacuando con él me casé, porque él dijo que era médico de pulso,yremaneció cirujano y hombre que hace ligaduras y cura otras en-fermedades, que va a decir desto a médico la mitad del justo pre-cio;95la tercera, porque tiene celos del sol que me toca;96la cuarta,que como no le puedo ver, querría estar apartada dél dos millo-nes de leguas.97





12entremés del juez de los divorciostina: una legua medía 5,5km.   98.So-lía emplearse la imagen del reloj descon-certado(‘que no da bien la hora’) –cuyas ruedasdebía repararse– para indicar unafalta de amistad, de amor o del buenfuncionamiento de los cargos políticoso religiosos.   99.Frase jurídica aplica-da a los casos en que se posponía la sen-tencia.   100.Metáfora usual en Cer-vantes.   101. su caperuza cuarteada identica al mozo de cordel, que car-gaba con grandes pesos.   102.El Ga-napán, pese a su sospechoso ocio,tanpropio de moriscos, se enorgullece de ser cristiano viejo,es decir, libre de as-cendencia judía o mora, como los al-deanos de Eleccióny Retablo,con todo cuanto esto implicaba en la sociedad es-tamental del Siglo de Oro; a las dere-chas:‘de verdad’.  103.Juego de pala-bras con la frase hecha; véase Vizcaíno, n. 73.21.   104. prioste: ‘mayordomo’ en-tre los cargadores.   105. joez: ‘juez’.   106.Toda la frase equivale a ‘mareos causados por el vino’;en su forma anti-gua, la voz váguido(hoy vahído) era es-drú ju la.   107.Eran perdonados cier-tos delitos graves a los reos que aceptabancasarse con prostitutas.   108.‘vendedoraen el mercado de la plaza’; este arquetiposocial tenía pésima fama por su carácter ysus engaños en los pesos.  109. tabla:‘lu-escribano. ¿Quién diablos acertará a concertar estos relojes,estando las ruedas tan desconcertadas?98minjaca. La quinta…juez. Señora, señora, si pensáis decir aquí todas las cuatro-cientas causas, yono estoy para escuchallas ni hay lugar para ello.Vuestro negocio se recibe a prueba;99y andad con Dios, que hayotros negocios que despachar.cirujano. ¿Qué más pruebas, sino que yono quiero morircon ella, ni ella gusta de vivir conmigo?juez. Si eso bastase para descasarse los casados, innitísimos sa-cudirían de sus hombros el yugo del matrimonio.100Entra uno vestido de ganapán, con su caperuza cuarteada.101ganapán. Señor juez, ganapán soy, no lo niego,pero cristia-no viejo y hombre de bien a las derechas.102Y si no fuese que al-guna vez me tomo del vino,o él me toma a mí,103que es lo máscierto,ya hubiera sido prioste en la cofradía de los hermanos de lacarga.104Pero dejando esto aparte, porque hay mucho que deciren ello,quiero que sepa el señor joez que,105estando una vez muyenfermo de los váguidos de Baco,106prometí de casarme con unamujer errada.107Volví en mí, sané y cumplí la promesa, y casemecon una mujer que saqué de pecado. Púsela a ser placera;108ha sa-lido tan soberbia y de tan mala condición, que nadie llega a su ta-bla con quien no riña,109ora sobre el peso falto,ora sobre que le





quejas del ganapán 13gar donde se mostraba la mercancía’.   110.Los compradores solían quejarsede los pesos trucados; y las vendedo-ras, de que sus clientes se acercaban atocar la fruta.   111. a dos por tres: ‘acada dos por tres’.  112.‘insulta hastaa los bisabuelos’.   113. vecinas y apar-tadases enmienda por vecinas ya par le-ras.   114.Se compara la espada con el sacabuche(‘trombón’) porque este ins-trumento se saca y se mete con igualrapidez.   115.Está atestiguada la re-lación entre ganapanes y carboneros.   116.Dícese de la costillapor llevar la carga sobre su espalda.  117. buen hom-bre: tratamiento que solía darse a un in-ferior; que no lo puedo más encarecer es fórmula habitual en Cervantes.   118. ‘a pesar de todo’.  119.Censura aquíCervantes los intereses económicos delos funcionarios de la audiencia, haya ono fallo judicial.   llegan a la fruta,110y a dos por tres les da con una pesa en la cabeza o adonde topa,111y los deshonra hasta la cuarta generación,112sintener hora de paz con todas sus vecinas y apartadas.113Y yotengode tener todo el día la espada más lista que un sacabuche para de-fendella;114y no ganamos para pagar penas de pesos no maduros nide condenaciones de pendencias. Querría, si vuesa merced fueseservido,o que me apartase della o por lo menos le mudase la con-dición acelerada que tiene en otra más reportada y más blanda. Yprométole a vuesa merced de descargalle de balde todo el car-bón que comprare este verano;115que puedo mucho con los her-manos mercaderes de la costilla.116cirujano. Ya conozco yoa la mujer deste buen hombre, yes tan mala como mi Aldonza, que no lo puedo más encarecer.117juez. Mirad, señores, aunque algunos de los que aquí estáis ha-béis dado algunas causas que traen aparejada sentencia de divorcio,con todo eso,118es menester que conste por escrito y que lo digantestigos; y así, a todos os recibo a prueba. Pero ¿qué es esto? ¿Mú-sica y guitarras en mi audiencia? ¡Novedad grande es esta!Entran dos músicos.músico. Señor juez, aquellos dos casados tan desavenidos quevuesa merced concertó, redujo y apaciguó el otro día, están espe-rando a vuesa merced con una gran esta en su casa, y por noso-tros le envían a suplicar sea servido de hallarse en ella y honrallos.juez. Eso haré yode muy buena gana. Y pluguiese a Dios quetodos los presentes se apaciguasen como ellos.procurador. Desa manera, moriríamos de hambre los escri-banos y procuradores desta audiencia.119Que no,no,sino todo el





14entremés del juez de los divorcios120.‘al n, en denitiva’.   121.Es elpunto más difícil de interpretar, dondeparece contenerse la moraleja del en-tremés: tal vez dé a entender que siem-pre es preferible un conciertoeconómico (‘acuerdo privado ante notario’) que elmejor de los divorcios(separaciones con-cedidas por un tribunal eclesiástico).   122.Refrán popular aplicado a mozos y amos, pero también a los arriendosnombrados anteriormente por Maria-na; estos tratos solían formalizarse alre-dedor del 24de junio (véase Viejo, n.123).   123.Voces con doble sentido erótico.   124. celos-cieloses paronoma-sia cervantina habitual.   125.Desde laneoplatónica Galatease enaltece la sa-biduría de Amor personicado. mundo ponga demandas de divorcios: que al cabo al cabo,120losmás se quedan como se estaban y nosotros habemos gozado delfruto de sus pendencias y necedades.músico. Pues en verdad que desde aquí hemos de ir regoci-jando la esta.Cantan los músicos.Entre casados de honor,cuando hay pleito descubierto,más vale el peor conciertoque no el divorcio mejor.121Donde no ciega el engañosimple en que algunos están,las riñas de por San Juanson paz para todo el año.122Resucita allí el honory el gusto,que estaba muerto,123donde vale el peor conciertomás que el divorcio mejor.Aunque la rabia de celoses tan fuerte y rigurosa,si los pide una hermosa,no son celos, sino cielos.124Tiene esta opinión Amor,que es el sabio más experto,125que vale el peor conciertomás que el divorcio mejor.fin deste entremés





15TÍTULO. ruánvale hoy ‘proxeneta’ o‘chulo’,es decir, que vive a costa de una o varias prostitutas y las deende; envv.24+y 127+designa a Chiquizna-que y Juan Claros (repitiéndose comonombre del primero en otros diecinue-ve versos), pero nunca más se aplica a Trampagos; viudono ha de tomarse al pie de la letra, pues la difunta no era suesposa; Trampagossugiere ‘trampa hago’ o ‘trampear en los pagos’.   A. capuz: ‘capa de bayeta larga de luto’; vademé-cum: ‘cartapacio’, identicaba a los es-tudiantes y a los secretarios que siem-pre acompañaban a su amo.   1. more-nas, también llamadas negraso mulatas: espadas de esgrima, «sin corte y con bo-tón en la punta» (Asensio), cuyos lossolían ser negros, mientras que las de-más eran blancas.   2. muestra: voz deesgrima; camina: ‘anda, ve’.   4. de porcasa: ‘que hay en toda la casa’.   6. puer-co: ‘sucio’,como solían estar los morte-ros,aunquehayquien preere tomar puercocomo insulto referido a Vademé-cum, en vocativo y tras coma.   7.Estáatestiguado el banco de la camaentre los muebles del dormitorio,como en ver-so46.   9-10. Pericona: nombre usadoseis veces por ‘prostituta’.   10-11. En n, llegose / el tuyo: ‘En n, llegó tu n’,por zeugma.   11-16.Debido al ocioENTREMÉSDELRUFIÁNVIUDO LLAMADOTRAMPAGOSSale trampagos con un capuz de luto y con él vademécum, su criado,con dos espadas de esgrima.atrampagos¡Vademécum!vademécum¿Señor?trampagos¿Traes las morenas?vademécumTráigolas.trampagosEstá bien. Muestra y camina,y saca aquí la silla de respaldocon los otros asientos de por casa.vademécum¿Qué asientos? ¿Hay alguno,por ventura?5trampagosSaca el mortero puerco,el broquel sacay el banco de la cama.vademécumEstá impedido,fáltale un pie.trampagos¿Y es tacha?vademécum¡Y no pequeña! (Éntrase vademécum.)trampagos¡Ah, Pericona, Pericona mía,y aun de todo el concejo! En n, llegose 10el tuyo.Yoquedé, tú te has partido,





16entremés del rufián viudode Pericona en esta vida, Trampagosno se decide a asignarle destino o asien-toen la otra, es decir, si le correspondela gloria o el inerno.   18-21.Reco-ger el último aliento del moribundoera costumbre con formulación poética desde la Antigüedad; no es ajeno al tó-pico envasara, pese a su apariencia vul-gar.   22-24.Cervantes parodia dosversos a la muerte del infante don Car-los, hijo de Felipe II, atribuidos sin ra-zón a Aldana; hay otro texto muy simi-lar de Góngora a la muerte de la du-quesa de Lerma. Es más probable queel poeta celebérrimosea el segundo.    24+. Chiquiznaquees un río africanocercano a Mostagán y también nombrede bravo en Rinconete.   25. so: ‘señor’,entre maleantes (vv. 29, 39), con varian-te sor(vv.128, 219).   26.Enmenda-mos voacé tan enemigo suyo,al que faltan una odossílabas para ser endecasílabo;voacées forma germanesca por ‘vuestra merced’.    27. se entumbees neolo-gismo por ‘se cubra de negro como unmonumento funerario’ o tumba, enalusión al capuz que viste Trampagos. 28. bayetuna: ‘de bayeta’, tela de luto,n.243.   29. hampesco: ‘propio del ham-pa’.   31.En lágrimas corrientesse reco-noce un eco de Garcilaso.   35. ha gar-lado: ‘ha hablado’, voz del hampa; tólogo: y es lo peor que no imagino adónde;aunque, según fue el curso de tu vida,bien se puede creer piadosamenteque estás en parte… Aún no me determino 15de señalarte asiento en la otra vida.Tendrela yo,sin ti, como de muerte.¡Que no me hallara yoa tu cabeceracuando diste el espíritu a los aires,para que le acogiera entre mis labios20y en mi estómago limpio le envasara!¡Miseria humana! ¿Quién de ti confía?Ayer fui Pericona, hoy tierra fría,como dijo un poeta celebérrimo. (Entra chiquiznaque, ruán.)rufiánMi so Trampagos, ¿es posible sea25voacé tan enemigo mortal suyoque se entumbe, se encubra y se traspongadebajo desa sombra bayetunael sol hampesco? So Trampagos, bastatanto gemir, tantos suspiros bastan.30Trueque voacé las lágrimas corrientesen limosnas y en misas y oracionespor la gran Pericona, que Dios haya;que importan más que llantos y sollozos.trampagosVoacé ha garlado como un tólogo,35





chiquiznaque y trampagos17‘teólogo’.   38-39. platiquemos: ‘practi-quemos’,como platicaremosen v.49; levada, levadasy levadicas (vv.40, 42): ‘suerte de esgrima’.   41. adunia: ‘en abun-dancia’.   44. líneas y posturas: tecnicis-mos propios de la esgrima.   48. asador, sartén y platosprobablemente sean alu-sionesintencionadas.   49. treta: ‘recur-sodeesgrima’, como en vv.120, 122.   50. única…y peregrinaes variante de úni-co y solo;a lo que: ‘por lo que’.   53. mal lograda: ‘malograda’; solía decirse dequien moría joven.   56. si va a decirverdad: ‘a decir verdad’.   62. tributaria: ‘prostituta de un ruán, a quien entre-ga sus ganancias’.   63. pendencia: voz mi señor Chiquiznaque. Pero en tantoque encarrilo mis cosas de otro modo,tome vuesa merced y platiquemosuna levada nueva.rufiánSo Trampagos,no es éste tiempo de levadas. Llueven 40o han de llover hoy pésames adunia,¿y hémonos de ocupar en levadicas? (Entra vademécum con la silla, muy vieja y rota.)vademécum¡Bueno,por vida mía! Quien le quitaa mi señor de líneas y posturasle quita de los días de la vida.45trampagosVuelve por el mortero y por el banco,y el broquel no se olvide, Vademécum.vademécumY aun trairé el asador, sartén y platos. (Vuélvese a entrar.)trampagosDespués platicaremos una treta,única, a lo que creo,y peregrina;50que el dolor de la muerte de mi ángellas manos ata y el sentido todo.rufián¿De qué edad acabó la mal lograda?trampagosPara con sus amigas y vecinas,treinta y dos años tuvo.rufián¡Edad lozana! 55trampagosSi va a decir verdad, ella teníacincuenta y seis; pero de tal manerasupo encubrir los años, que me admiro.¡Oh, qué teñir de canas! ¡Oh, qué rizos,vueltos de plata en oro los cabellos!60A seis del mes que viene hará quince añosque fue mi tributaria, sin que en ellosme pusiese en pendencia ni en peligro





18entremés del rufián viudofrecuente en los entremeses, no es delhampa (verso 219).   64. palmeadas: ‘azotadas’ por el verdugo,en germanía(palmeos: ‘azotes’, v.314).   65-70.EnCuaresma se predicaba a las prostitutaspara invitarlas a cambiar de vida (He-rrero).   67. cara (‘querida’)... prenda es fórmula de afecto a un familiar o serquerido,como en la nota175-177.   70.Aquí por respeto míopodría tenerun sentido prostibulario.   71-72.Sí-mil de origen clásico.   73. pobreta: ‘prostituta’.   74. trance riguroso solía designar la muerte.   76. sudar y trasu-dares fórmula cervantina.   84.El es-partoy pedernalson términos compara-tivos que reeren a la sequedad y dure-za del alma.   85-86.Es decir, Periconamerecería gurar entre las mujeres elo-giadas por los clásicos, como Lucreciao Porcia, ejemplos de delidad con-yugal.   de verme palmeadas las espaldas.Quince cuaresmas, si en la cuenta acierto,65pasaron por la pobre desde el díaque fue mi cara agradecida prenda;en las cuales sin duda susurrarona sus oídos treinta y más sermones,y en todos ellos, por respeto mío,70estuvo rme, cual está a las olasdel mar movible la inmovible roca.¡Cuántas veces me dijo la pobreta,saliendo de los trances rigurososde gritos y plegarias y de ruegos,75sudando y trasudando: «¡Plega al Cielo,Trampagos mío,que en descuento vayade mis pecados lo que aquí yopasopor ti, dulce bien mío!»rufián¡Bravo triunfo!¡Ejemplo raro de inmortal rmeza!80¡Allá lo habrá hallado!trampagos¿Quién lo duda?Ni aun una sola lágrima vertieronjamás sus ojos en las sacras pláticas,cual si de esparto o pedernal su almaformada fuera.rufián¡Oh hembra benemérita 85de griegas y romanas alabanzas!¿De que murió?trampagos¿De qué? Casi de nada:los médicos dijeron que tenía





retrato de la pericona 1989-90. hipocondrios: ‘ijares, vacíos bajolas costillas falsas’; para males de hígadoy bazo se recomendaba la infusión de corteza de taray‘tamariz o tamarisco’.   94-95.Había estado once veces en el hospital sometiéndose a un tratamiento de sudores, usual para curar la sílis contagiada por su ocio.   97-98. jinjo: ‘guinjo o azufaifo’, por su verdor es unsímil de salud reiterado en Viejo, n.16; peruétano: ‘pera silvestre’ que por su tar-danza en madurar se estropea menos quela cultivada (Herrero).   99-101. fuen-tes: ‘llagas que supuran’; era tópica esta referencia a Aranjuez por sus numero-sas fuentes de agua.   108. albahacay clavellinasson plantas olorosas.   109-111. neguijón(‘caries’) y corrimiento(talvez ‘piorrea’) eran enfermedades denta-les comunes.   112-114.Esta réplica de malos los hipocondrios y los hígados,y que con agua de taray pudiera90vivir, si la bebiera, setenta años.rufián¿No la bebió?trampagosMuriose.rufiánFue una necia.¡Bebiérala hasta el día del Jüicio,que hasta entonces viviera! El yerro estuvoen no hacerla sudar.trampagosSudó once veces. 95 (Entra vademecuncon los asientos referidos.)rufián¿Y aprovechole alguna?trampagosCasi todas:siempre quedaba como un jinjo verde,sana como un peruétano o manzana.rufiánDícenme que tenía ciertas fuentesen las piernas y brazos.trampagosLa sin dicha 100era un Aranjüez; pero con todo,hoy come en ella la que llaman tierrade las más blancas y hermosas carnesque jamás encerraron sus entrañas.Y si no fuera porque habrá dos años105que comenzó a dañársele el aliento,era abrazarla como quien abrazaun tiesto de albahaca o clavellinas.rufiánNeguijón debió ser o corrimientoel que dañó las perlas de su boca,110quiero decir, sus dientes y sus muelas.trampagosUna mañana amaneció sin ellos.





20entremés del rufián viudoVademécum a Trampagos tiene valorde epigrama.   116.En covachaquizá seunan el despectivo de cuevay la voz germanesca cobapor ‘boca’.   119-122. Por tercera vez Trampagos mencionala esgrima.   123.Verso tomado de La vida del pícaro,de Pedro Liñán, poesíade a. 1607; moscovitaes buscona enbusca de mosca‘dinero’.   124-125. Piz-pi ta: ‘avefría’; Mostrenca: ‘sin dueñoconocido’; jayán: ‘ruán de respeto’;Juan Clarosno era nombre germanes-co,sino propio de los duques de Me-dina Sidonia y sus parientes durantevarias generaciones.   127. cien mileshipérbole usual; norabuenas: ‘enhora-buenas’.   129. escuridad: ‘oscuridad’,como escuroen v.131(en los Entremeses no constan las formas oscur-,obscur-).   130-131.‘Desnudo lo viesen ya misojos / de aquel sayo tan oscuro’,ju-gando con el campo semántico desolla-do-pellejo; lumbres (‘ojos’): véase Cueva, n.23.   132-133. noturnina: ‘nocturna’; delante: ‘de delante’; melindricos: ‘remil-gos femeninos’.   vademécumAsí es verdad, mas fue deso la causaque anocheció sin ellos. De los nos,cinco acerté a contarle; de los falsos,115doce disimulaba en la covacha.trampagos¿Quién te mete a ti en esto,mentecato?vademécumAcredito verdades.trampagosChiquiznaque,ya se me ha reducido a la memoriala treta de denantes. Toma, y vuelve 120al ademán primero.vademécumPongan pausa,y quédese la treta en ese punto,que acuden moscovitas al reclamo.La Repulida viene y la Pizpita,y la Mostrenca y el jayán Juan Claros. 125trampagosVengan en hora buena; vengan ellosen cien mil norabuenas. (Entran la repulida, la pizpita,  la mostrenca y el ruán juan claros.)juan clarosEn las mismasesté mi sor Trampagos.repulidaQuiera el Cielomudar su escuridad en luz clarísima.pizpitaDesollado le viesen ya mis lumbres130de aquel pellejo lóbrego y escuro.mostrenca¡Jesús, y qué fantasma noturnina!Quítenmele delante.vademécum¿Melindricos?





visita de juan claros y tres damas21134-136. Polifemo: monstruo de la Odi-seay la Eneida, antropófago y troglodita; caimány caribe(‘indio de las Antillas’) sontérminos procedentes de las crónicas de Indias; Zoílo: sorprende la presencia de este nombre, que es el de un gramáticogriego célebre por sus críticas a Home-ro.   139-141. potosisca: ‘del Potosí’, en el virreinato del Perú, por sus ricas minasde plata; neologismo cervantino. muro-hiedray árbol-sombrason dos parejas de tópicos aplicadas a la relación amoro-sa.   143-144. a las horas... golpe: ‘cuan-do se cierra la puerta del prostíbulo’.   145. numos: ‘monedas’ en germanía; ¿es barro?: ‘¿carece de valor?’.   146. la que pudre: fórmula para designar a una difun-ta.   149-150.Sorprende en boca de la Repulida este posible recuerdo de unaconocida divisa: «Yo he hecho lo que he podido; Fortuna, lo que ha querido» (Herrero).  151-154.Refrán muy citadoen esta forma, criticándose su falta deaplicación; como de molde: ‘perfecto’; tal os dé el sueño: desautoriza lo antes dicho.   155-156. nacidas somos: pondera tanto la igualdad humana como el ánimo ante las adversidades, es decir, ‘ya me las sa-bré arreglar por mi cuenta’,en especial con la ayuda de Dios.   157-158. cuyo: trampagosFuera youn Polifemo,un antropófago,un troglodita, un bárbaro Zoílo,135un caimán, un caribe, un comevivos,si de otra suerte me adornara en tiempode tamaña desgracia.juanRazón tiene.trampagos¡He perdido una mina potosisca,un muro de la yedra de mis faltas,140un árbol de la sombra de mis ansias!juanEra la Pericona un pozo de oro.trampagosSentarse a prima noche y, a las horasque se echa el golpe, hallarse con sesentanumos en cuartos, ¿por ventura es barro?145Pues todo esto perdí en la que ya pudre.repulidaConeso mi pecado: siempre tuveenvidia a su no vista diligencia.No puedo más, yohago lo que puedo,pero no lo que quiero.pizpitaNo te penes, 150pues vale más aquel que Dios ayuda,que el que mucho madruga. Ya me entiendes.vademécumEl refrán vino aquí como de molde.¡Tal os dé Dios el sueño,mentecatas!mostrencaNacidas somos. No hizo Dios a nadie 155a quien desamparase. Poco valgo,pero en n, como y ceno,y a mi cuyo





22entremés del rufián viudo‘ruán’,como en v.181; le traigo... pal-mito: ‘lo traigo muy bien vestido’ (Vie-jo, n.27), por estar rodeado el corazónde esta planta, que es comestible, demuchas capas intermedias.  164.Es de-cir, ‘el extremoen que está’,por zeug-ma.  165. lanternas: ‘linternas’, vale aquí ‘ojos’.   167. cuelo: ‘bebo (vino)’, como en v.255; hi de maliciasrecuerda silo de malicias (Viejo, n.101).   168.Entiéndasela puentede Segovia.   169.Del equí-voco colar(‘beber’) deriva el neologis-mo cervantino colambre‘acción de co-lar’, en relación indirecta con su ho-mónimo colambre-corambre ‘conjunto de cueros’,‘odre’. Esto es: ‘en colarTram-pagos aventaja a lo que pueden colar (‘hacer de colada’) cuatro lavanderas de la Puente Segoviana’. Dar quince y falta (‘superar ampliamente’) es expresióntomada del juego de la pelota.  173. si-cut erat in principio: ‘como era en un principio’, forma parte de la oracióndel Gloria Patri.   175-177.Juego de palabras con prenda(n.67): ‘tome ama-da que le quite los lutos’ o ‘que desem-peñe sus prendas pignoradas’ (Asensio); se rubrica con un refrán.   178. Catón Zonzorino: ‘Catón Censorino’,el Cen-sor (Marco Porcio Catón); es preva-ricación idiomática de la Repulida,pues zonzovale ‘tonto’; véase Elección, nn217-219. Se le atribuían los Dicta Catonismedievales y los Castigos yle traigo más vestido que un palmito.Ninguna es fea, como tenga bríos;¡feo es el diablo!vademécumAlega la Mostrenca 160muy bien de su derecho,y alegaramejor si se añadiera el ser muchachay limpia, pues lo es por todo estremo.rufiánEn el que está Trampagos me da lástima.trampagosVestime este capuz, mis dos lanternas165convertí en alquitaras.vademécum¿De aguardiente?trampagosPues ¿tanto cuelo yo,hi de malicias?vademécumA cuatro lavanderas de la puentepuede dar quince y falta en la colambre;¡miren qué ha de llorar, sino agua ardiente!170juanYosoy de parecer que el gran Trampagosponga silencio a su contino llantoy vuelva al sicut erat in principio,digo,a sus olvidadas alegrías,y tome prenda que las suyas quite.175Que es bien que el vivo vaya a la hogaza,como el muerto se va a la sepultura.repulidaZonzorino Catón es Chiquiznaque.pizpitaPequeña soy, Trampagos, pero grande





repulida, pizpita y mostrenca23ejemplos de Catón a su hijo,libro de tex-to aquel (de ahí catón) repleto de sen-tencias morales y muy usado en las es-cuelas.   181. cobas: ‘reales’.   182. ler-da: ‘torpe’.   184.A las prostitutas se lassolía caracterizar mediante el ceceo.   186. competir en tela: ‘disputar’, además de referir a la prostitución, ya que tela por ‘dinero’ era acepción todavía inexis-tente.   187. culebrilla de alambre: ‘mu-ñeco de espiral que salta al abrirse unacaja’,parece designar gran viveza onervio.   189. mondaníspolas: ‘pelanís-peros’, con sentido de ‘tonta’.   190. fe-luzo felús: moneda de poco valor.    191-192. almidonado: ‘emperifollado’;insulto muy frecuente dirigido a quienbusca empinarse(‘levantarse, destacar’)sobre todaspor orgullo.   194. ajuste y convengason sinónimos cervantinos.   197. amparo: ‘protección del ruán asuprostituta’.   198. aquí fue Troya: eneste caso para «dar a entender algunacosa ruidosa, comopendencia o albo-roto» (Autoridades).   199. los[cuchi-llos] de las cachas (‘empuñaduras’) amari-llasson propios de matarifes y valento-nes.   204.Es decir, no ya pálido como tengo la voluntad para servirte.180No tengo cuyo,y tengo ochenta cobas.repulidaYociento,y soy dispuesta y nada lerda.mostrencaVeinte y dos tengo yo,y aun venticuatro,y no soy mema.repulida¡Oh mi Jezuz! ¿Qué es esto?¿Contra mí la Pizpita y la Mostrenca? 185¿En tela quieres competir conmigo,culebrilla de alambre, y tú, pazguata?pizpita¡Por vida de los huesos de mi abuela,doña Maribobales, mondaníspolas,que no la estimo en un feluz morisco!190¿Han visto el ángel tonto almidonado,como quiere empinarse sobre todas?mostrencaSobre mí no,a lo menos; que no sufrocarga que no me ajuste y me convenga.juanAdviertan que deendo a la Pizpita. 195rufiánConsideren que está la Repulidadebajo de las alas de mi amparo.vademécum¡Aquí fue Troya, aquí se hacen rajas,los de las cachas amarillas salen!¡Aquí, otra vez, fue Troya!repulidaChiquiznaque, 200no he menester que nadie me deenda.Aparta, tomaré yola venganza,rasgando con mis manos pecadorasla cara de membrillo cuartanario.





24entremés del rufián viudoun membrillo,sinocuartanario,o sea, ‘con ebres cuartanas’, enfermedad que cau-saba este color.   210. ¡cuerpo de mi padre! es uno de los muchos eufemismos paraevitar el juramento ¡cuerpo de Dios! de Retablo, n.123(también suavizado ennn.63y 101, 76, 98: ¡cuerpo del mundo!, cuerpo de tal,cuerpo de nos).   214. cuela: ‘se va’.   215.Frase hecha poco usual.   218. chillar... untado (‘sobornado’)alude a los carros de bueyes.   220. prenda: fórmula de afecto,véase n.67.  220-221. cuadrar-esquinar: Cervantes lo usa a me-nudo con el sentido de ‘convenir’; al pa-recer el juego de palabras deriva del léxi-co de la construcción.   224-227. abú-juan¡Repulida, respeto al gran Juan Claros! 205pizpita¡Déjala venga, déjala que llegueesa cara de masa mal sobada! (Entra uno muy alborotado.)unoJuan Claros, ¡la justicia, la justicia!El alguacil de la justicia vienela calle abajo. (Éntrase luego.)juan¡Cuerpo de mi padre! 210¡No paro más aquí!trampagosTénganse todos.Ninguno se alborote, que es mi amigoel alguacil. No hay que tenerle miedo. (Torna a entrar.)unoNo viene acá, la calle abajo cuela. (Vase.)rufiánEl alma me temblaba ya en las carnes,215porque estoy desterrado.trampagosAunque viniera,no nos hiciera mal, yolo sé cierto:que no puede chillar, porque está untado.vademécumCese, pues, la pendencia, y mi sor seael que escoja la prenda que le cuadre220o le esquine mejor.repulidaYosoy contenta.pizpitaY yotambién.mostrenca       Y yo.vademécumGracias al Cielo,que he hallado a tan gran mal tan gran remedio.trampagosAbúrrome, y escojo.mostrencaDios te guíe.repulidaSi te aburres, Trampagos, la escogida225





elección de trampagos25rrome: ‘me aborrezco por desesperación’ y ‘me aburro’, doble sentido,de ahí la ré-plica de la Repulida.   229-230.Ade-más de la frase hecha parece haber unaalusión sexual.   231. un clavo y una S: señal con que se herraba en el rostro del esclavo,uso literal que dio paso al gu-rado entre pícaros o hampones; aquí no vale «quedar obligado» (Autoridades), sino la esclavitud amorosa de la Repu-lida.   234. católicoen sentido literal ygurado.   236.Esta réplica de Pizpitase atribuye a la Repulida en el origi-nal.   237. arruga: ‘recoge’.   238. padre: ‘encargado de la casa pública’.   240-241. luego luego: indica gran rapidez; siuna azumbremedía poco más de 2litros y de lo carodistinguía el ‘vino de cali-dad’ del ordinario,parece que Trampa-gos se muestra generoso con sus cincoinvitados.   242.A la imagen de Mer-curio,con pies alados, se superpone lade los ángeles.   243. bayeta: ‘tela de luto’,véase n.28.  también será aburrida.trampagosErrado anduve:sin aburrirme escojo.mostrencaDios te guíe. 227trampagosDigo que escojo aquí a la Repulida.juanCon su pan se la coma, Chiquiznaque.rufiánY aun sin pan, que es sabrosa en cualquier modo.repulidaTuya soy. Ponme un clavo y una S en estas dos mejillas.pizpita¡Oh hechicera!mostrencaNo es sino venturosa. No la envidies,porque no es muy católico Trampagos,pues ayer enterró a la Pericona 235y hoy la tiene olvidada.pizpitaMuy bien dices.trampagosEste capuz arruga, Vademécum;y dile al padre que sobre él te presteuna docena de reales.vademécum          Creoque tengo yocatorce.trampagosLuego luego 240parte y trae seis azumbres de lo caro.Alas pon en los pies.vademécumY en las espaldas. (Éntrase vademecun con el capuz,y queda en cuerpo trampagos.)trampagos¡Por Dios, que si durara la bayeta,que me pudieran enterrar mañana!





26entremés del rufián viudo245. lumbre destas lumbres: ‘luz de estos ojos’.  247. malencónico: ‘melancólico’.   249. compadre: ‘amigo íntimo’.   251-252.Se han recompuesto los tres inter-locutores de estos versos, sin duda con-fundidos desde la primera edición y entodas las posteriores.   253-254. mi oís-lo: ‘mi mujer’,por la frecuencia con que a la esposa se le hacía la pregunta¿oíslo?‘¿me oís?’. Se usa el verbo latino rapio,rapispor rapar‘cortar el pelo,afei-tar’; en otras palabras, ‘si va alguien a labarbería, que me espere’,pues quienhabla es barbero (Herrero).   255. colar seis tragos: ‘beber seis tragos’,véasen.167.  258.En estas armas de gustopo-dría verse una alusión sexual.   260.A la lectura original Ni Dios te la deparele sobra una sílaba, justamente la primera,que omitimos en la frase hecha Dios te la depare.   261. cuerno de orinar: ‘orinal’,aunque solía usarse como recipientepara beber, igual que los sombreros.   263.No se registra como frase hecha la repulida¡Ay, lumbre destas lumbres, que son tuyas,245y cuán mejor estás en este trajeque en el otro sombrío y malencónico! (Entran dos músicos sin guitarras.)1Tras el olor del jarro nos venimosyoy mi compadre.trampagosEn hora buena sea.¿Y las guitarras?1 En la tienda quedan. 250trampagosVaya por ellas Vademécum.1Vaya.2Mas yoquiero ir por ellas.1De camino, (Éntrase el un músico)diga a mi oíslo que, si viene algunoal rapio,rapis,que me aguarde un poco,que no haré sino colar seis tragos255y cantar dos tonadas y partirme;que ya el señor Trampagos, según muestra,está para tomar armas de gusto. (Vuelve vademécum.)vademécumYa está en el antesala el jarro.trampagosTraile.vademécumNo tengo taza.trampagosDios te la depare. 260El cuerno de orinar no está estrenado.Tráele, que te maldiga el Cielo santo,que eres bastante a deshonrar un duque.





entra escarramán 27hipérbole eresbastante a deshonrar unduque.   266. churrullero: ‘soldado de-sertor apicarado’.   267.Aparece deimproviso Escarramáncomo una visión ‘fantasma’.   268. Escarramánes un fa-moso bravo amancebado con la Mén-dez (n.295), a la que escribe una Carta en estilo germanesco al ser condenado a galeras; ella le envía su célebre Res-puesta. Aunque no falta quien lo juzgue personaje real, fue creado,con toda se-guridad, por Quevedo en una jácara deh. 1612, muy pronto popular en toda España y con secuelas e imitaciones detodo tipo,especialmente líricas y dra-máticas, sin excluir este entremés. Cer-vantes prosigue su historia donde la ha-bía dejado Quevedo,con Escarramáncondenado a galeras, y descarta otrassecuelas, como la de su amigo SalasBarbadillo.   270. coluna: ‘columna’;hampa: conjunto de ruanes, ladronesy coimas.   272. estatua:véanse Juez, n.58y Cueva, n.14.  274.Fórmula in-terrogativa habitual en Cervantes.   279+.Hasta ahora el Barbero ha sidopresentado como músico,la facetamáscaracterística de este tipo entremesil.   280. Berberíaera una extensa zona del norte de África, que abarcaba Marrue-cos, Fez, Tremecén (con Argelia) y Túnez.   282. espalder: ‘cada uno de losdos forzados que en la popa de la galeramarcaba el ritmo a los remeros’; se ha-vademécumSosiéguese; que no ha de faltar copa,y aun copas, aunque sean de sombreros.–265(A buen seguro que este es churrullero.) (Entra uno como cautivo,con una cadena al hombro, y pónese a mirar a todos muy atento,y todos a él.)repulida¡Jesús! ¿Es visión esta? ¿Qué es aquesto?¿No es este Escarramán? Él es, sin duda.¡Escarramán del alma, dame, amores,esos brazos, coluna de la hampa!270trampagos¡Oh Escarramán, Escarramán amigo!¿Cómo es esto? ¿A dicha eres estatua?Rompe el silencio y habla a tus amigos.pizpita¿Qué traje es este y qué cadena es esta?¿Eres fantasma, a dicha? Yote toco,275y eres de carne y hueso.mostrencaÉl es, amiga.No lo puede negar, aunque más calle.escarramánYosoy Escarramán, y estén atentosal cuento breve de mi larga historia. (Vuelve el barberocon dos guitarras, y da la una al compañero.)Dio la galera al traste en Berbería, 280donde la furia de un jüez me pusopor espalder de la siniestra banda.





28entremés del rufián viudobía concedido a Escarramán este ociode privilegio.   285. al Cielo plugoen-mienda el Cielo plugo.   286. levantarse con una galeotaequivale a alzar una ga-leota, esto es, ‘apropiarse de ella por lafuerza’.   291-292.Única referencia de Escarramán como riojano y no sevilla-no.   295.De laMéndez, prostituta deEscarramán, hay una Cartaa su ruán desde el Hospital de las Bubas, com-puesta por Quevedo.   296. a sus anchu-ras: ‘a sus anchas’.   301.Salas Barbadi-llo,en su comedia El gallardo Escarramán, incluida en la novela El subtil cordo-bés Pedro de Urdemalas(Madrid, 1620), salva al protagonista de una condena ala horca casándolo con la Méndez.   302-303. han hecho pepitoria de:‘han desmenuzado’; pepitoria: ‘guisado dedespojos o menudillos de ave’; aquí con uso gurado,como en Elección, n.307-308.   304.Desde 1612-1613la histo-ria de Escarramán y la Méndez habíapasado a signicar la relación de Cristoy el alma pecadora, dentro de un géne-ro de poesía a lo divinomuy popular,capaz de dignicar los temas y perso-najes más comunes.   306.Este bailedel escarramán, que ya había subido alas tablas, supuso una escandalosa no-Mudé de cautiverio y de ventura,quedé en poder de turcos por esclavo.De allí a dos meses, como al Cielo plugo,285me levanté con una galeota;cobré mi libertad y ya soy mío.Hice voto y promesa invïolablede no mudar de ropa ni de cargahasta colgarla de los muros santos290de una devota ermita, que en mi tierrallaman de San Millán de la Cogolla.Y este es el cuento de mi estraña historia,digna de atesorarla en la memoria.La Méndez no estará ya de provecho;295¿vive?juanY está en Granada a sus anchuras.rufián¡Allí le duele al pobre todavía!escarramán¿Qué se ha dicho de mí en aqueste mundo,en tanto que en el otro me han tenidomis desgracias y gracia?mostrencaCien mil cosas. 300Ya te han puesto en la horca los farsantes.pizpitaLos muchachos han hecho pepitoriade todas tus medulas y tus huesos.repulidaHante vuelto divino,¿qué más quieres?rufiánCántante por las plazas, por las calles.305Báilante en los teatros y en las casas.





escarramán cuenta su historia29vedad; véase Cueva, n.125.   308.Vir-gilio es el mantüano Títiro,porque bajo este pastor se representó a sí mismo enla Égloga I, mientras que en la Eneida cantó en doce libros el trágico nal de Troya y la huida de los troyanos su-pervivientes a Italia.   309-312.Estoes, cantan el romance de Escarramánmientras trabajan tanto fregonas comomozos de caballos (a los que cepillancon la almohaza) o tundidores (igua-lando el pelo de los paños), en pruebade su popularidad. Cervantes sigue aquí el modelo de La Celestina.   310.Lafregonaes un personaje grato a Cervan-tes, no solo entremesil (Guarda) y decomedia (Entretenida) sino también no-velesco (Ilustre fregona); correspondeenmendar lavanpor alaban.   313. Uno de los romances nuevos más re-petidos y parodiados fue el lopesco«Ensíllenme el potro rucio / del alcai-de de los Vélez».   314. palmeos: ‘azo-tes’ (véase n.64).   316. sine numero: ‘innumerables’,por los botinesrotos albailar el escarramán.   317-320.‘tehan sacado el mayor partido (como a laalheña o a las oresmolidas para obte-ner tintes y perfumes), y eres más sona-do que un reloj y un hospiciano (niño de dotrina)’; sonado: por equívoco ‘quesuena’ y ‘mocoso’,es decir, ‘eres muyconocido’.   321-324.‘todos los bai-les te han reclamado juicio de residen-cia’ (al que debían someterse las auto-ridades cuando dejaban su puesto); sinduda el escarramánda un buen descar-go para salir airoso.  325-326. hacerse pedazos: ‘morir despedazado’; alusiónal pastor Eróstrato,que prendió fuegoal templo de Diana en Éfeso para con-quistar fama.   326+. tocan de improvi-so,esto es, improvisando la música ylaletra.   Has dado que hacer a los poetasmás que dio Troya al mantüano Títiro.juanÓyente resonar en los establos.repulidaLas fregonas te lavan en el río.310Los mozos de caballos te almohazan.rufiánTúndete el tundidor con sus tijeras.Muy más que el potro rucio eres famoso.mostrencaHan pasado a las Indias tus palmeos,en Roma se han sentido tus desgracias315y hante dado botines sine numero.vademécumPor Dios, que te han molido como alheñay te han desmenuzado como ores,y que eres más sonado y más mocosoque un reloj y que un niño de dotrina.320De ti han dado querella todos cuantosbailes pasaron en la edad del gusto,con apretada y dura residencia;pero llevose el tuyo la excelencia.escarramánTenga yofama, y háganme pedazos.325De Éfeso el templo abrasaré por ella.





30entremés del rufián viudo327. gurapas: ‘galeras’ en que se conde-naba a remar a los delincuentes; voz ger-manesca, como en v.344.   329. gura: ‘justicia’, como en n.346.   334. fuera ropaera la orden dada a los galeotespara remar más rápido.   336. suelto y limpioson adjetivos con frecuencia em-parejados.   338. de azogue: ‘mercurio’, porque al ser aplicado hacía correr (Re-tablo, n.116).   339-340. váyanse todospor los que cantare, y no será posible que seyerren: ‘si los danzantes siguen el ritmo delamúsica, no podrán equivocarse’. 342. en la estacadavale aquí por ‘bailan-do’.   344 y ss.Conforme se enuncia laacción se improvisa el baile.   352. Cos- (Tocan de improviso los músicos, y comienzan a cantar este romance:)Ya salió de las gurapasel valiente Escarramán,para asombro de la guray para bien de su mal. 330escarramán¿Es aquesto brindarme, por ventura?¿Piensan se me ha olvidado el regodeo?Pues más ligero vengo que solía;si no,toquen, y vaya, y fuera ropa.pizpita¡Oh or y fruto de los bailarines,335y qué bueno has quedado!vademécumSuelto y limpio.juanÉl honrará las bodas de Trampagos.escarramánToquen, verán que soy hecho de azogue.músicoVáyanse todos por lo que cantare,y no será posible que se yerren.340escarramánToquen, que me deshago y que me bullo.repulidaYa me muero por verle en la estacada.músicoEstén alerta todos.rufiánYa lo estamos. (Cantan.)Ya salió de las gurapasel valiente Escarramán, 345para asombro de la guray para bien de su mal.Ya vuelve a mostrar al mundosu felice habilidad,su ligereza y su brío,350y su presencia real.Pues falta la Coscolina,supla agora en su lugar





baile nupcial 31colina: prostituta nombrada por Queve-do.   355. la or de azahar o del naranjoes apreciada por su olor.   356. se re-monda: ‘carraspea para aclarar la voz’ an-tes de cantar.  358-359.Sorprende que Escarramán baile la gallarda, danza no ya aristocrática sino propia de la realeza;el paseoera su comienzo.   359+. mu-danzade baile, como en Elección, no-tas273-280y Cueva, n.127.   361. ras-trear: alude al baile del rastreado.  368.El juramento Vive Dioses habitual en los entremeses de Cervantes.   372. a ellose repetía para animar a los baila-rines (Retablo, n.117).   374. ninfas: ‘prostitutas de ruanes’; rufos: ‘rua-nes’, véase la nota al título de este en-tremés.   la Repulida, olorosamás que la or de azahar. 355Y en tanto que se remondala Pizpita sin igual,de la gallarda el paseonos muestre aquí Escarramán. (Tocan la gallarda. Dánzala escarramán, que le ha de hacer el bailarín, y en habiendo hechouna mudanza, prosíguese el romance.)La Repulida comience, 360con su brío,a rastrear,pues ella fue la primeraque nos le vino a mostrar;Escarramán la acompañe.La Pizpita, otro que tal, 365Chiquiznaque. Y la Mostrenca,con Juan Claros el galán.¡Vive Dios, que va de perlas!No se puede desearmás ligereza o más garbo,370más certeza o más compás.¡A ello,hijos, a ello!No se pueden alabarotras ninfas ni otros rufosque nos puedan igualar.375¡Oh, qué desmayar de manos!¡Oh, qué huir y qué juntar!¡Oh, qué nuevos laberintos,donde hay salir y hay entrar!Muden el baile a su gusto,380que yole sabré tocar:





32entremés del rufián viudo382-387.Todos los nombrados eranbailes muy populares en la época; véan-se Retablo,n.103y Cueva, n.123.   392.Por la letra que antiguamenteacompañaba la tonada, el baile fue lla-mado el villano.   397.Ya que el héroe épico nunca llegó a casarse, cabe pen-sar que el nombre de Roldánalude eneste contexto al de algún valentónasíllamado. el canario,o las gambetas,o al villano se lo dan,zarabanda o zambapalo,el pésame dello y más; 385el rey don Alonso el Bueno,gloria de la antigüedad.escarramánEl canario,si le tocan,a solas quiero bailar.músicoTocarele yode plata, 390tú de oro le bailarás. (Toca el canario,y baila solo escarramán, y en habiéndole bailado,diga:)escarramánVaya el villano a lo burdo,con la cebolla y el pan,y acompáñenme los tres.músicoQue te bendiga san Juan. 395 (Bailan el villano,como bien saben,y acabado el villano,pida escarramán el baileque quisiere, y acabado,diga trampagos:)trampagosMis bodas se han celebradomejor que las de Roldán.Todos digan, como digo:¡Viva, viva Escarramán!todos¡Viva, viva! 400





33TÍTULO.Hay un caso histórico ocurri-do en Daganzo de Arriba, cerca de Al-calá de Henares, que parece explicarmuchas circunstancias de la eleccióncticia de estos alcaldes de Daganzo (nombrado también así en vv.49, 259, 281, 299), pero otros datos sugieren más bien Daganzo de Abajo (véansenn.40-43, 61-74). Quizá Cervantes,como en el caso de las dos Argamasillasdel Quijote, jugara con la ambigüedad.En cuanto a los alcaldes y sus disputas,son tópicas del entremés.   A. Pesuña era variante de Pezuña. Siendo el escri-banohabitual de los entremeses de rús-ticos, a su apellido Estornudo se une el nombrePedro,característico de perso-najes sagaces y maliciosos. Uno o dosregidoresse ocupaban de la economíamunicipal, como Juan Castrado en Re-tablo.   1.‘arrellánense; que todo saldrá a pedir de boca’; aquí empiezan a usar-se voces del sayagués: lengua articialque caracteriza a personajes rústicos.   2. benditísimo,aquí tal vez con ironía, esusual en Cervantes.   3.‘hagámoslo decualquier manera, aunque salga mal’,variante irónica de frase hecha.   6. que quiera o que no quierasuena a blasfemia,como replica Panduro; aquí no se cum-ple el sentido del usual no quiera el Cielo, es decir, ‘ojalá no’;(que) es lo que impor-ta: muletilla que suele cerrar una frase.   7.‘la lengua se os desliza’,en sayagués,es decir, ‘habláis sin pensar’.   8. aco-medido y de buen rejo: ‘comedido y conbuenos modos’, hápax o sin registrar la primera voz.   10. por san Junco: santo y juramento burlesco,como más adelante por san Pito.   11. presomís: ‘presumís’.   12. a trochemoche: ‘a troche y moche’, es decir, ‘sin reexión’.   13. cristiano viejo, sin mezcla de orígenes musulmanes nijudíos; a todo ruedo: ‘en toda la exten-ENTREMÉSDELAELECCIÓNDELOSALCALDESDEDAGANZOSalen el bachiller pesuña; pedro estornudo, escribano; panduro, regidor; y alonso algarroba, regidor.apanduroRellánense, que todo saldrá a cuajo,si es que lo quiere el Cielo benditísimo.algarrobaMas echémoslo a doce, y no se venda.panduroPaz, que no serámucho que salgamosbien del negocio,si lo quiere el Cielo.5algarrobaQue quiera o que no quiera, es lo que importa.panduro¡Algarroba, la luenga se os deslicia!Habrad acomedido y de buen rejo,que no me suenan bien esas palabras quiera o no quiera el Cielo,por san Junco.10Que como presomís de resabido,os arrojáis a trochemoche en todo.algarrobaCristiano viejo soy a todo ruedo,





34entremés de la elección de los alcaldessión de la palabra’. Es bien sabido quelos aldeanos presumían de su limpiezade sangre frente a la nobleza.   14. jon-tillas: ‘juntillas’, hápax sayagués.  16-17. yo coneso que soy gansoalude a la expre-sión «hablar por boca de ganso».   18-19.Frase de origen bíblico.   22. ‘sin que nadie se lo pueda impedir’.   23. es-pecial: ‘especialmente’.   25. ¡cuerpo delmundo!:eufemismo de un juramentopara evitar nombrar a Dios.   27. a fe: ‘por mi fe’.   29. redeamus ad rem: ‘volva-mos al tema’,frase jurídica latina que tal vez aquí tenga su origen en Cicerón.   31. niñerías escusadas: ‘comentarios fuera de lugar o sin trascendencia’.  33. ¡bravo caso!: típica exclamación de sorpresa.   36-37. borrascas y tormentaseran sinóni-mos habituales, aquí referidos a las discu-siones de ambos regidores.   38-39.Hoyy creo en Dios a pies jontillas.bachillerBueno,no hay más que desear.algarrobaY si por suerte 15hablé mal, yo coneso que soy gansoy doy lo dicho por no dicho.escribanoBasta.No quiere Dios del pecador más malosino que viva y se arrepienta.algarroba             Digoque vivo y me arrepiento,y que conozco20que el Cielo puede hacer lo que Él quisiere,sin que nadie le pueda ir a la mano,especial cuando llueve.panduroDe las nubes,Algarroba, cae el agua, no del Cielo.algarroba¡Cuerpo del mundo! Si es que aquí venimos 25a reprochar los unos a los otros,díganmoslo,que a fe que no le faltenreproches a Algarroba a cada paso.bachiller Redeamus ad rem, señor Panduroy señor Algarroba, no se pase 30el tiempo en niñerías escusadas.¿Juntámonos aquí para disputasimpertinentes? ¡Bravo caso es este,que siempre que Panduro y Algarrobaestán juntos, al punto se levantan35entre ellos mil borrascas y tormentasde mil contraditorias intenciones!escribanoEl señor bachiller Pesuña tiene





cuatro candidatos a alcaldes35diríamos:‘está cargado de razón’.   40-43.Apuntan los datos a Daganzo deAbajo: dos alcaldes en vez de uno,conel visto bueno de Toledo.   45-47. va-ras: insignia de autoridad del alcalde(vv.193-194, 230-231, 234, 236, 238-239, 241, 244), aquí en sinécdoque;pretensores: los nombres delatan el ori-gen campesino de los cuatro; Rana: de-nominaba a alcaldes rurales antes del cé-lebre actor Cosme Pérez, conocido por el seudónimo Juan Rana.   48-50. de chapa y de caletre, como alcaldes de caletre (v.118) o de caletre prevenidos(v.262); Romanillos: pueblo de Guadalajara, sir-vepara rebajar la hipérbole de Roma, reiterada en senador romano(n.157).   51. san Pitopertenece al santoral joco-so,como san Junco.   53-54. subírsele auno el humo a las narices: ‘enojarseconfacilidad’, frase hecha aquí tomada ensentido literal; en tal caso,lo esperable es un estornudo.   56-57. sorbepororbe, de donde el neologismo sorbehuevos: an-tes que insulto a Panduro,el neologis-mo designa la costumbre real de sorberuno o dos huevos a manera de cena im-provisada.   58. ‘y será mejor para él’.   61-74.No se entiende que sea pro-puesto Berrocal por sus artes de catador demasiada razón. Véngase al punto,y mírese qué alcaldes nombraremos40para el año que viene, que sean talesque no los pueda calumniar Toledo,sino que los conrme y dé por buenos,pues para esto ha sido nuestra junta.panduroDe las varas hay cuatro pretensores:45Juan Berrocal, Francisco de Humillos,Miguel Jarrete y Pedro de la Rana,hombres todos de chapa y de caletre,que pueden gobernar, no que a Daganzo,sino a la misma Roma.algarrobaA Romanillos. 50escribano¿Hay otro apuntamiento? ¡Por san Pito,que me salga del corro!algarrobaBien pareceque se llama Estornudo el escribano,que así se le encarama y sube el humo.Sosiéguese, que yo no diré nada.55panduro¿Hallarse han, por ventura, en todo el sorbe...?algarroba¿Qué es sorbe?, ¿sorbehuevos? Orbedigael discreto Panduro,y serle ha sano.panduroDigo que en todo el mundo no es posibleque se hallen cuatro ingenios como aquestos60de nuestros pretensores.algarrobaPor lo menos,





36entremés de la elección de los alcaldesen un pueblo sin apenas vino como Da-ganzo de Arriba, pues donde abundabaera en Daganzo de Abajo.   63. distinto: ‘instinto’.   64-71. ser sacre... catavinos: ‘ser un águila’ (Herrero) en el arte decatador de vinos; en esto de: ‘en lo rela-tivoa’, Sancho Panza narra una anéc-dota muy similar.   72. rara habilidad, por ironía, como en vv.81, 171.   73-74.Lugares famosos por sus vinos, los dos primeros de Sevilla y el tercero de Toledo; en Esquivias, donde tenía casasu esposa, solía residir Cervantes; véase Cueva, n.111.   75. águila: ‘superior atodos’.   76. bodoques: ‘bolas de barroendurecidas’ con las que se tiraba a lospájaros.   77. que: anunciativo átono,frecuente en oraciones interrogativas.  83. remiendantanto el zapatero remen-dóncomo el sastre.   86-87.Coplas anti-yo sé que Berrocal tiene el más lindodistinto.escribano¿Para qué?algarrobaPara ser sacreen esto de mojón y catavinos.En mi casa probó los dias pasados65una tinaja, y dijo que sabíael claro vino a palo,a cuero y hierro;acabó la tinaja su camino,y hallose en el asiento della un palopequeño,y dél pendía una correa70de cordobán y una pequeña llave.escribano¡Oh rara habilidad! ¡Oh raro ingenio!Bien puede gobernar el que tal sabea Alanís y a Cazalla, y aun a Esquivias.algarrobaMiguel Jarrete es águila.bachiller¿En qué modo? 75algarrobaEn tirar con un arco de bodoques.bachiller¿Que tan certero es?algarrobaEs de maneraque, si no fuese porque los más tirosse da en la mano izquierda, no habria pájaroen todo este contorno.bachiller¡Para alcalde 80es rara habilidad y necesaria!algarroba¿Qué diré de Francisco de Humillos?Un zapato remienda como un sastre.Pues ¿Pedro de la Rana? No hay memoriaque a la suya se iguale, en ella tiene85del antiguo y famoso Perro de Alba





cualidades de los candidatos37judías muy célebres en época de Cer-vantes, consideradas en general vulga-res o faltas de calidad literaria: cuentan la historia de cierto perro de Alba deTormes que tan solo mordía a los ju-díos, por lo cual estos entablaron pleitojudicial. Es decir, los méritos aducidosen favor de Rana no son tales.   92-97. Aquí reside el centro del entremés, con la propuesta de examinara los preten-dientes (vv.105-113, 143), lo que de-termina al mismo tiempo la estruc-tura.   98. viveDios: juramento paraencarecer una ironía.   100. ja mes tad: ‘majestad’, por metátesis no documen-tada.  101. Disparata Panduro al decirpotramédicos: voz inexistente, tal vez por ‘médico de potrao hernia’; tampoco está muy acertado Algarroba al corre-girle protamédicos, ya que protomédicos esla forma correcta; protomédicos: ‘mé-dicos del rey que formaban el tribu-nal para dar licencia a los aspirantes amédicos’.   103-104. friscal: ‘scal’.   108. y otras zarandajas: ‘menudencias’,con otras variantes, para obviar una enu-todas las coplas, sin que letra falte.panduroEste lleva mi voto.escribanoY aun el mío.algarrobaA Berrocal me atengo.bachillerYoa ninguno,si es que no dan más pruebas de su ingenio90a la jurisprudencia encaminadas.algarrobaYodaré un buen remedio,y es aqueste:hagan entrar los cuatro pretendientes,y el señor bachiller Pesuña puedeexaminarlos, pues del arte sabe,95y conforme a su ciencia, así veremosquién podrá ser nombrado para el cargo.escribano¡Vive Dios, que es rarísima advertencia!panduroAviso es que podrá servir de arbitriopara Su Jamestad: que como en Corte 100hay potramédicos, haya potraalcaldes.algarroba Prota, señor Panduro,que no potra.panduroComo vos no hay friscal en todo el mundo.algarroba ¡Fiscal, pese a mis males!escribano¡Por Dios santo,que es Algarroba impertinente!algarroba              Digo 105que, pues se hace examen de barberos,de herradores, de sastres, y se hacede cirujanos y otras zarandajas,también se examinasen para alcaldes,





38entremés de la elección de los alcaldesmeración.   110. suciente y hábilson si-nónimos emparejados al uso cervanti-no.   112. carta de examen: ‘título ocial que autorizaba a ejercer una profesión’.  114. Esta caja de lataera un canuto dehojalata sujeto a la cintura, donde seguardaban tanto el título de un ociocomo otros documentos.  116-117. que le pesen a oro: frase hecha por ‘que valgasu peso en oro’.   117-118. hogañono parece arcaísmo entre gente del campo; carestía: ‘escasez’.   122. dónde llega la raya: ‘hasta dónde llega’.   123-124. entrarse, en boca de un personaje,vale por ‘salir a escena’. Antes de ser llamado,Berro-cal se adelanta junto con los otros treslabradores, como suele ocurrir en los entremeses.  124+.Acotación que des-cribe cuanto acaba de suceder.   125-127. Fórmula cortés de saludo con suréplica.   128. siéntome y me siento: ‘tomoasiento y me duelo’, juego de palabras con los verbos sentarse ysentirseno com-prendido por Jarrete pero sí por Rana.   129. Dios loado: ‘alabado sea Dios’.   131. tan a la larga: ‘para tan largo,cony al que se hallase suciente y hábil110para tal menester, que se le diesecarta de examen, con la cual podríael tal examinado remediarse:porque, de lata en una blanca cajala carta acomodando merecida,115a tal pueblo podrá llegar el pobreque le pesen a oro,que hay hogañocarestía de alcaldes de caletreen lugares pequeños casi siempre.bachillerEllo está muy bien dicho y bien pensado.120Llamen a Berrocal, entre y veamosdónde llega la raya de su ingenio.algarrobaHumillos, Rana, Berrocal, Jarrete,los cuatro pretensores, se han entrado. (Entran estos cuatro labradores.)Ya los tienes presentes.bachillerBien venidos 125sean vuesas mercedes.berrocalBien halladosvuesas mercedes sean.panduroAcomódense,que asientos sobran.humillos¡Siéntome, y me siento!jarreteTodos nos sentaremos, Dios loado.rana¿De qué os sentís, Humillos?humillosDe que vaya 130tan a la larga nuestro nombramiento.





humillos 39tanta lentitud’.   132-136. Debían deser frecuentes los sobornos para hacerse con la vara de alcalde, a juzgar por las referencias.   132. gallipavos: ‘pavos’; pavóndesignaba al pavo real.   133. Se-ría fácil enmendar abiervadaspor abre-viadassi no estuviera repleto el entre-més de voces sayaguesas, muchas deellas hápax; no creemos necesaria otra metátesis más simple como aberviadas.  134-135. ‘botas de vino tan grandesque se atrevan a ser odres’, al ser estos fabricados con una piel entera.   140. «Muchos son los llamadosy pocos los escogidos» es frase evangélica aquí vueltaa lo profano.   148-149. En el braserose quemaban algunos reos, en especial por herejes; casa llana: ‘mancebía’. A juiciode Humillos, leer conduce a la hoguera o a la prostitución.   153. Estas cuatro ¿Hémoslo de comprar a gallipavos,a cántaras de arrope ya abiervadas,y botas de lo añejo tan crecidasque se arremetan a ser cueros? Díganlo,135y pondrase remedio y diligencia.bachillerNo hay sobornos aquí. Todos estamosde un común parecer, y es que el que fueremás hábil para alcalde, ese se tengapor escogido y por llamado.ranaBueno.140Yome contento.berrocal        Y yo.bachillerMucho en buen hora.humillosTambién yo me contento.jarreteDello gusto.bachillerVaya de examen, pues.humillosDe examen venga.bachiller¿Sabéis leer, Humillos?humillosNo,por cierto,ni tal se probará que en mi linaje145haya persona tan de poco asientoque se ponga a aprender esas quimeras,que llevan a los hombres al brasero,y a las mujeres, a la casa llana.Leer no sé, mas sé otras cosas tales150que llevan al leer ventajas muchas.bachillerY ¿cuáles cosas son?humillosSé de memoriatodas cuatro oraciones, y las rezocada semana cuatro y cinco veces.





40entremés de la elección de los alcaldesoracionesque identican al católico son el Padrenuestro,el Avemaría, el Credoy la Salve.   156. cristiano viejo,como antesAlgarroba. 157. senador romano: hipérbole usual, véase Roma en n.48-50.   161-162. ‘estoy empezando a es-tudiar la cartilla’ (esto es, la bcon la a, ba).  164. bravamente: ‘a la perfección’.   165-166. cuatro paresvale ‘cuatro’y no‘dos’,véase dos o tres paresen Cueva, n.47; cerreros: sinónimo de briosos.   167-168. Términos habituales en con-tratos.   170. Rústica comparación con el orador Marco TulioCicerón, así de-nominado en tiempos de Cervantes.   176-177. estampados: ‘impresos’; vináti-cos no es voz exclusiva de Cervantes.   178. quiere-requiero: ‘solicito’y ‘quierodos veces’, con juego de palabras habi-tual.   179. armado a lo de Baco no es aquí ranaY ¿con eso pensáis de ser alcalde?155humillosCon esto,y con ser yo cristiano viejo,me atrevo a ser un senador romano.bachillerEstá muy bien.– Jarrete diga agoraqué es lo que sabe.jarreteYo,señor Pesuña,sé leer, aunque poco; deletreo,160y ando en el beabá bien ha tres meses,y en cinco más daré con ello a un cabo.Y además desta ciencia que ya aprendo,sé calzar un arado bravamentey herrar, casi en tres horas, cuatro pares165de novillos briosos y cerreros.Soy sano de mis miembros, y no tengosordez ni cataratas, tos ni reumas,y soy cristiano viejo como todos,y tiro con un arco como un Tulio.170algarroba¡Raras habilidades para alcalde,necesarias y muchas!bachillerAdelante.–¿Qué sabe Berrocal?berrocalTengo en la lengua 173toda mi habilidad, y en la garganta.No hay mojón en el mundo que me llegue:sesenta y seis sabores estampadostengo en el paladar, todos vináticos.algarrobaY ¿quiere ser alcalde?berrocalY lo requiero.Pues cuando estoy armado a lo de Baco,así se me aderezan los sentidos180





jarrete, berrocal y rana41‘ebrio’ sino ‘inspirado por el vino’.  182-183. Licurgofue un mítico legisla-dor espartano nombrado junto al ate-niense Solón, con frecuencia para elo-giar a alguien que iguala o sobrepasa sus virtudes; esta hipérbole es más vulgar que otras por añadir limpiarme(el trase-ro) con Bártulo,esto es, con las obras del jurisconsulto italiano Bartolo de Sassofe-rrato (1313-1375), usadas como librosde texto (bártulos) durante siglos en todaslas facultades de Derecho europeas.   183-184. pasito: ‘¡cuidado!’,pornoserexpresión apropiada en concejo,es decir,‘en sesión ocial del Ayuntamiento’.  184-185. A pesar de sus palabras, Berro-cal arma estar lejos de los dos extremos de la grosería y del remilgo.187. echaré elbodegón por la ventana, en son de amena-za.   190-192. Pedro de la Rana asume el tópico de ese desagradable canto (‘ha-blaré tan mal como malcantalarana’);pero Algarroba acaba comparándolo conventaja al del cisne (vv.215-216), y Pan-duro y Jarrete están conformes (vv.366-367).   196. Son encinay roblesímbolode fortaleza.   197-200. Sobre el tópico de la vara de la justicia encorvada por el pesodelas dádivas, véanse los consejosde Don Quijote a Sancho; temeroso que no:‘temeroso de que’; ducados: mone-das de oro.  201-202. pesar como plomo y que me parece a mí que, en aquel punto,podría prestar leyes a Licurgoy limpiarme con Bártulo.panduro¡Pasito,que estamos en concejo!berrocalNo soy nadamelindroso ni puerco.Solo digo 185que no se me malogre mi justicia,que echaré el bodegón por la ventana.bachillerAmenazas aquí, por vida mía,mi señor Berrocal, que valen poco.–¿Qué sabe Pedro Rana?ranaComo Rana, 190habré de cantar mal. Pero con todo,diré mi condición, y no mi ingenio.Yo,señores, si acaso fuese alcalde,mi vara no sería tan delgadacomo las que se usan de ordinario:195de una encina o de un roble la haría,y gruesa de dos dedos, temerosoque no me la encorvase el dulce pesode un bolsón de ducados, ni otras dádivaso ruegos o promesas o favores,200que pesan como plomo,y no se sientenhasta que os han brumado las costillas





42entremés de la elección de los alcaldesbrumar (‘magullar’)las costillasson fraseshechas.   204-210. Continúan expo-niéndose las enseñanzas de Don Quijo-te sobre el juez ideal.   211. intime: ‘re-quiera, conmine’; no es exactamentela acepción del v.333.   212. crianza: ‘buena educación’.   214. soberbioy arroganteson sinónimos habituales.   216. Es un tópico la belleza del cantode un cisne moribundo.   217-219. cen-sorinas: ‘propias de Catón Censorino’(Ruán, n.178), según puntualiza Al-garroba.  220. su tiempo se vendrá: ‘todo llegará’.   222-223. so escriba: ‘señorescribano’, con tono insultante y conalusión al origen converso del tipo so-cial; de ahí la réplica de fariseo: ‘hipó-crita’.   223. por san Pedro: juramentoluego reiterado por el Sacristán (ver-so353).   224. demasiadas demasías es del cuerpo y alma. Y junto con aquesto,sería bien criado y comedido,parte severo y nada riguroso.205Nunca deshonraría al miserableque ante mí le trujesen sus delitos,que suele lastimar una palabrade un jüez arrojado,de afrentosa,mucho más que lastima su sentencia,210aunque en ella se intime cruel castigo.No es bien que el poder quite la crianza,ni que la sumisión de un delincuentehaga al jüez soberbio y arrogante.algarroba¡Vive Dios, que ha cantado nuestra Rana 215mucho mejor que un cisne cuando muere!panduroMil sentencias ha dicho censorinas.algarrobaDe Catón Censorino,bien ha dichoel regidor Panduro.panduro¡Reprochadme!algarrobaSu tiempo se vendrá.escribanoNunca acá venga. 220¡Terrible inclinación es, Algarroba,la vuestra en reprochar!algarroba¡No más, so escriba!escribano¿Qué escriba, fariseo?bachiller¡Por san Pedro,que son muy demasiadas demasíasestas!algarrobaYome burlaba.escribanoY yo me burlo.225bachillerPues no se burlen más, por vida mía.





discusiones de los regidores43redundancia deliberada.   228. punto en boca: ‘silencio’.   230-231. desde le-jos suele enmendarse de lejospara que conste el endecasílabo; empuñar vara: ‘tener mando efectivocomo alcalde’.   232. está de molde: ‘está claro’. 237-244. dar la vara zurdaal alcalde quizá signique dársela con la mano izquier-da o a esa mano,lo que le incapacitaríapara juzgar a derechas.   239-240. Fra-se cómica con numerosas variantes.   246. Por hipérbole, milagrosascalicaa gitanillas.   249. dar solacio: ‘dar solaz, placer’.   algarrobaQuien miente, miente.escribanoY quien verdad pronunciadice verdad.algarrobaVerdad.escribanoPues punto en boca.humillosEsos ofrecimientos que ha hecho Ranason de lejos. A fe que si él empuña 230vara, que él se trueque y sea otro hombredel que ahora parece.bachillerEstá de moldelo que Humillos ha dicho.humillosY más añado:que si me dan la vara, verán comono me mudo ni trueco ni me cambio.235bachillerPues veis aquí la vara, y haced cuentaque sois alcalde ya.algarroba¡Cuerpo del mundo!¿La vara le dan zurda?humillos¿Cómo zurda?algarrobaPues ¿no es zurda esta vara? Un sordo o mudolo podrá echar de ver desde una legua.humillos¿Cómo,pues, si me dan zurda la vara,241quieren que juzgue yo derecho?escribanoEl diablotiene en el cuerpo este Algarroba. ¡Mirendónde jamás se han visto varas zurdas! (Entra uno.)unoSeñores, aquí están unos gitanos245con unas gitanillas milagrosas,y aunque la ocupación se les ha dichoen que están sus mercedes, todavíaporfían que han de entrar a dar solacio





44entremés de la elección de los alcaldes251-252. Es cofrade encargado de or-ganizar las festividades del Corpus (He-rrero).  253. en buen hora: ‘en hora bue-na’; luego: ‘pronto’.  254. pues yo,pajas: ‘yo no (lo deseo) menos’.   256. ‘no nos hurten hasta las narices’, según lafama de ladrones atribuida a los gita-nos.   257+.Van ataviados de gitanoslos músicos de la compañía, mientras que las dos gitanasque bailan lo son en ver-dad.   258. reverencia de cuerpoindica una inclinación cortés, pero no se descarta un doble sentido escatológico,dada lapresencia de proveery cargosen v.263.   260-261. Se aplica a los regidores la lo-cución de repente, más propia de estacanción improvisada, oponiéndola a de pensado,que debería hacer referencia aunos versos ya compuestos (lo son real-mente en el entremés); en otras pala-bras, estos jueces cumplirán bien su fun-ción unas veces por instinto y otras me-ditando sus sentencias.   262. de caletre prevenidos: véase n.48-50.  263. proveer cargos, con doble sentido (n.258), eratan común entre moros como entrecristianos.   266-269. No se mencio-na el Cielo,sino el cielo cuyas estrellasa sus mercedes.bachillerEntren, y veremos 250si nos podrán servir para la estadel Corpus, de quien yo soy mayordomo.panduroEntren mucho en buen hora.berrocalEntren luego.humillosPor mí, ya los deseo.jarretePues yo,pajas.rana¿Ellos no son gitanos? Pues adviertan 255que no nos hurten las narices.unoEllos,sin que los llamen, vienen. Ya están dentro. (Entran los músicos,de gitanos, y dos gitanas bienaderezadas, y al son deste romance que han de cantarlos músicos, ellas dancen:)Reverencia os hace el cuerpo,regidores de Daganzo,hombres buenos de repente,260hombres buenos de pensado,de caletre prevenidospara proveer los cargosque la ambición solicitaentre moros y cristianos.265Parece que os hizo el cielo,el cielo,digo,estrellado,Sansones para las letrasy para las fuerzas Bártulos.





músicos gitanos 45inuyen sobre el carácter de los huma-nos: se truecan las aptitudes, pues de-berían ser los así predestinados Sanso-nes para las fuerzasy Bártulos para las le-tras(n.182-183); en otras palabras, soniletrados y débiles.   270. toca historiaquizá indique una alusión a la realidadde los interlocutores.  271-272. únicos y ralos: Humillos quiere decir únicos yraros (Ruán, n.50); Algarroba corrigeespesos (de pelo),por ralos‘escasos’,aquí tal vez además ‘sucios’. Se trata de undiálogo por entero absurdo.   272. suf-cit: ‘basta’ (Herrero).   273-280. mu-danzas: ‘cambios del baile’ compuestosde pasos; se asocian aquí a las de losvientos y las ramas (los ramos) en cadaestación, así como con los cambios decarácter en las mujeres, pues son gita-nas quienes bailan; a por puntos(‘de unmomento a otro’)se opone a cada paso, es decir, ‘continuamente’,si bien am-bas locuciones se reeren asimismo a lamúsica la primera y la segunda al baile.Véase n.359+ de Ruán.   281-282. En tanto que las palmasencogen sus ramasbajo el peso,los roblesresisten cual-quier fuerza, así pues, ‘¿se encorvaránlas varas de los alcaldes por el peso deun bolsón de ducados (versos193-203) o solo parecen palmasaunque (puesto que) están hechas de encina o de roble’, como la de Rana?’  283. trovaes ‘poe-sía’ en boca de un personaje rústico.   287-294. ‘vivan muchos años, sin pa-sar nunca de los treinta (edad perfec-ta) y sin que el tiempo toque las hojasde sus alcornoques(tal vez por ‘faltos de jarreteTodo lo que se canta toca historia.270humillosEllas y ellos son únicos y ralos.algarrobaAlgo tienen de espesos.bachiller           Ea, sucit.músicosComo se mudan los vientos,como se mudan los ramos,que, desnudos en invierno,275se visten en el verano,mudaremos nuestros bailespor puntos, y a cada paso,pues mudarse las mujeresno es nuevo ni estraño caso.280 ¡Vivan de Daganzo los regidores,que parecen palmas, puesto que son robles! (Bailan.)jarrete¡Brava trova, por Dios!humillosY muy sentida.berrocalEstas se han de imprimir, para que quedememoria de nosotros en los siglos285de los siglos, amén.bachillerCallen, si pueden.músicos¡Vivan y revivan,y en siglos veloces





46entremés de la elección de los alcaldesinteligencia’)’; aunque perennes, aque-llas suelen moverse en exceso con el viento.   295-298. los vientos... mares so-plen: ‘los fuertes vientos delavidaque hacen naufragar queden convertidos en suaves céros’.  301. El estribillo le dis-gusta (desplace) por lo sugerido enn.281-282.   303-306. polvicoo polvillo era canción muy popular en su época,citada por varios autores y reiterada env.368y en Vizcaíno, n.27; atán: ‘tan’; menudó: ‘menudo’,voz aguda porrazo-nes métricas, como suele ocurrir en lapoesía popular.   307-308. pepitoria: ‘revoltijo de cosas diversas’ análogo alguisado con este nombre (Herrero);véase Ruán, nota302; diablos: alusióna los gitanos, porque todo lo saben.   309-322. ‘pisaré la tierra aunque estédura y me abra en ella sepultura Amor,que acabó con mi buena suerte; pisaré el suelo por pisar este mal; del bien solo me queda el polvo’. En este baile lasbailarinas gitanas debían zapatear condel tiempo los díaspasen con las noches, 290sin trocar la edad,que treinta años forme,ni tocar las hojasde sus alcornoques!Los vientos, que anegan,295si contrarios corren,cual céros blandosen sus mares soplen. ¡Vivan de Daganzo los regidores,que palmas parecen, puesto que son robles! 300bachillerEl estribillo en parte me desplace,pero,con todo,es bueno.berrocalEa, callemos.músicos  Pisaré yo el polvico,atán menudico;pisaré yo el polvó,  305 atán menudó.panduroEstos músicos hacen pepitoriade su cantar.humillosSon diablos los gitanos.músicosPisaré yo la tierra,por más que esté dura, 310puesto que me abra en ellaamor sepultura,pues ya mi buena venturaamor la pisó atán menudó.  315





un sotasacristán 47fuerza.  322+.Aparece por vez primerael tipo entremesil del Sacristán, presen-te en el Reponce de Cueva, que siem-pre encarna el estado eclesiástico y susprerrogativas; aquí, como en el Loren-zo Pasillas y en el Grajales de Guarda, un Sotasacristán muy mal endeliñado, esdecir, ‘subsacristán o sacristán segun-do’ (Herrero) ‘mal ataviado o aliña-do’.   323-326. Con a dico evita nom-brar a Dios; bureos: ‘chacota, regodeo’(Asensio).   327-332. Todos mantean al Sacristán por insolente, comoaSan-cho los huéspedes delaventa. Era uncastigo habitual en relatos, másaludidoque puesto en práctica, con precedente directo en cierto Entremésde Horozco,donde los demás personajes mantean aun fraile poco antes del desenlace.   332. a las volandas: ‘a toda prisa, volan-do’,enmienda a las volan ças.  333-335. intimo: ‘hago saber’. Desdelasór-denes menores, la ceremonia de la pri-ma tonsura(‘corte circular de pelo en lacoronilla’) convertía al aspirante en ecle-siástico,pero no en présbiter,presbíteroo sacerdote de misa, última de las órdenes mayores; aunque la voz clérigotenía una y otra acepción, no dice toda la verdad el sacristán, tan celoso de su estatus re-ligioso como sus colegas de Guarda, de Rinconeteo del Quijote.   Pisaré yo lozanael más duro suelo,si en él acaso pisasel mal que recelo.Mi bien se ha pasado en vuelo,320y el polvo dejó atán menudó. (Entra un sotasacristánmuy mal endeliñado.)sacristánSeñores regidores, ¡voto a dico,que es de bellacos tanto pasatiempo!¿Así se rige el pueblo,noramala,325entre guitarras, bailes y bureos?bachiller¡Agarradle, Jarrete!jarreteYa le agarro.bachillerTraigan aquí una manta, que por Cristo,que se ha de mantear este bellaco,necio,desvergonzado e insolente,330y atrevido además.sacristán¡Oigan, señores!algarrobaVolveré con la manta a las volandas. (Éntrase algarroba.)sacristánMiren que les intimo que soy présbiter.bachiller¿Tú presbítero,infame?sacristánYopresbíteroo de prima tonsura, que es lo mismo.335





48entremés de la elección de los alcaldes336-338. Agrajes: personaje del Amadís de Gaulaque suele asociarse con una frase («Agora lo veredes») que nuncapronunció, aunque sea respuesta habi-tual en otros personajes, así en Guarda; primo de Amadís, a cuyo favor comba-te cuando no deende a Lisuarte, se casa con Olinda; reaparece en las Sergas de Esplandiány en Lisuarte de Grecia.Aña-de el Bachiller la paronomasia Agrajes-grajos.   339-340. revestirse: ‘encarnarse’; el demonio suele revestirseen una per-sona, pero en su lenguasolo se registra en el Entremés de los habladores. Esta censu-ra de Rana es refrendada por el Bachi-ller.   349. no ha de quedar por manta: ‘no dejará de hacerse por falta de man-ta’.   351. Enmendamos Por Dios, quevade veras, porque sobra una sílaba.  352-353. bonito / soy yo... burlas, comoen Juez, n.47.  353-355. por san Pedro: juramento propio de un religioso (véa-sen.223); descomulgados(‘excomulga-dos’) incluso si tan solo han tocado lospelos de la manta: frase hecha hiperbóli-ca a partir de un decreto contra quien panduro¡Agora lo veredes!, dijo Agrajes.sacristánNo hay Agrajes aquí.bachillerPues habrá grajosque te piquen la lengua y aun los ojos.ranaDime, desventurado,¿qué demoniose revistió en tu lengua? ¿Quién te mete340a ti en reprehender a la justicia?¿Has tú de gobernar a la república?Métete en tus campanas y en tu ocio.Deja a los que gobiernan, que ellos sabenlo que han de hacer mejor que no nosotros.Si fueren malos, ruega por su enmienda;346si buenos, por que Dios no nos los quite.bachillerNuestro Rana es un santo y un bendito. (Vuelve algarroba; trae la manta.)algarrobaNo ha de quedar por manta.bachillerAsgan, pues, todos,sin que queden gitanos ni gitanas.¡Arriba, amigos!sacristán¡Va de veras, por Dios!– 351¡Vive Dios, si me enojo,que bonitosoy yo para estas burlas! ¡Por san Pedroque están descomulgados todos cuantoshan tocado los pelos de la manta!355ranaBasta, no más. Aquí cese el castigo,que el pobre debe estar arrepentido.sacristánY molido,que es más. De aquí adelanteme coseré la boca con dos cabos





manteamiento y final 49pone las manoscon violencia sobre unreligioso.   359-360. coserse la boca: ‘ca-llar’,frase hecha; aquí se añaden los dos cabos(‘trozos cortos de cuerda’) de za-pateropara rematarla, como más tarde en Cueva, n.51; es lo que importa: mu-letilla, véase n.6.  365. quisiéredes: ‘qui-siereis’, forma desconocida en Cervan-tes.   366-367. Sobre el tópico del can-to de la rana, véase más arriba la nota 190-192; cantar-encantares pareja verbal reiterada. de zapatero.ranaAqueso es lo que importa. 360bachillerVénganse los gitanos a mi casa,que tengo qué decilles.gitanoTras ti vamos.bachillerQuedarse ha la elección para mañana,y desde luego doy mi voto a Rana. 364gitano¿Cantaremos, señor?bachillerLo que quisiéredes.panduroNo hay quien cante cual nuestra Rana canta.jarreteNo solamente canta, sino encanta. (Éntranse cantando:) Pisaré yo el polvico.









51TÍTULO. la guarda: ‘el guardián o centi-nela’,con género femenino.Tal vez esta pieza deba ser relacionada con la Come-dia de la guarda cuidadosa, de MiguelSánchez, donde otro enamorado vigilala casa de su amada.   1. Soldadoy Sacris-tánson tipos cómicos de entremés querepresentan el escalón más bajo de su ocio,dentro del ejército y la Iglesia; a lo pícaro: ‘desharrapado’; esta muy mala bandaes roja, propia del soldado espa-ñol; antojo: ‘anteojo,lente de aumento’, mejor que ‘tubo de lata para guardar documentos’. El mal Sacristánlo es tam-bién por su atuendo.   2. con todo eso: ‘a pesar de todo’.Confunde el Soldado al Sacristán con la sombra vanade un fan-tasma, aunque es cuerpo macizo,y por eso lo conjura como tal de forma paródi-ca, nopor la fuerzade poderes mágicos, sino de su desgracia.   3. sotasacristán: como el de Elección(n.322+); Pasillas: apellido real del Sacristán, usado aquíseis veces, quizá con valor alusivo.Bus-car-hallarsuelen asociarse en Cervan-tes.   4. Cristinao Cristinica, la fregonade este entremés tiene el mismo nombre, incluso en diminutivo,que otra de su o-cio en la comedia La entretenida; otras dosCristinicas más aparecen en Cuevay Vie-jo.   5. tu dixisti: ‘tú lo has dicho’, frasede Cristo a Judas y a Caifás muy propiade un Sacristán.   6. de Satanáses mal-dición; caballo de Ginebraequivale a ‘ta-húr’, antes que a ‘hereje’, acepción ca-rente de sentido en un contexto reple-to de alusiones al juego que caracterizan al personaje.   7. tomar las manos: entreENTREMÉSDELAGUARDACUIDADOSASale un soldado a lo pícaro,con una muy mala banday un antojo,y detrás dél un mal sacristán.1soldado.¿Qué me quieres, sombra vana?sacristán. No soy sombra vana, sino cuerpo macizo.soldado.Pues con todo eso,por la fuerza de mi desgracia teconjuro que me digas quién eres y qué es lo que buscas por esta calle.2sacristán. A eso te respondo,por la fuerza de mi dicha, quesoy Lorenzo Pasillas, sotasacristán desta parroquia,3y busco en estacalle lo que hallo y tú buscas y no hallas.soldado.¿Buscas por ventura a Cristinica, la fregona desta casa?4sacristán. Tu dixisti.5soldado.Pues ven acá, sotasacristán de Satanás.sacristán. Pues voy allá, caballo de Ginebra.6soldado.Bueno: sota y caballo; no falta sino el rey para to-mar las manos.7Ven acá, digo otra vez, ¿y tú no sabes, Pasillas





52entremés de la guarda cuidadosajugadores de cartas, ‘abrir el juego’.   8. digo otra vez subraya en Cervantesuna o varias palabras reiteradas; Pasillas-pasadopor maldición, que arrastra pasa-do con un chuzo; quizá se trate de una fra-se hecha.   9. prenda: la amada (Ruán, n.67).  10. Es pulpo vestidoel Soldadopor los pedazos dese vestidoque le cuel-gan, poco después aludidos.  11. A par-tir del equívoco sobre prenda(‘mujer amada’ y ‘objeto de valor empeñado’),el Sacristán introduce expresiones mer-cantiles: la tengo rematada(‘la he adqui-rido en subasta’) y por sus cabales(‘por su precio justo’), que, a n de cuentas,vienen a probar que la fregona le per-tenece.   12. Después de jurar (Vive Dios), según corresponde al arquetipo,el Soldado amenaza al Sacristán; este lereplica burlándose de las cuchilladasdesus calzas (‘aberturas verticales’), muy propias del ocio,y de los pedazosde suvestido,haciendo uso de dos voces delSoldado tomadas en otro sentido jo-coso; las quey los de, por zeugma.   13. una destas: expresión formular enCervantes aprendida en Lope de Rue-da para designar algo bien conocido del espectador o lector. Las cajas de carne de membrilloestán atestiguadas, pero el Sa-cristán no regala a Cristinica su conte-nido,sino lo que toma de la iglesia (cer-cenaduras de hostiassin consagrar y cabos de vela), obsequios humildes por más que trate de encarecerlos. Es lugar co-mún el símil hiperbólico blanco como un armiño.   14. billete: ‘carta breve de ca-rácter amoroso’.   15. propincuas: ‘cerca-(que pasado te vea yo con un chuzo),8que Cristinica es prendamía?9sacristán. ¿Y tú no sabes, pulpo vestido,10que esa prenda latengo yo rematada, que está por sus cabales y por mía?11soldado.¡Vive Dios, que te dé mil cuchilladas y que te hagala cabeza pedazos!sacristán. Con las que le cuelgan desas calzas y con los dese vestido se podráentretener,12sin que se meta con los de mi cabeza.soldado.¿Has hablado alguna vez a Cristina?sacristán. Cuando quiero.soldado.¿Qué dádivas le has hecho?sacristán. Muchas.soldado.¿Cuántas y cuáles?sacristán. Dile una destas cajas de carne de membrillo,muygrande, llena de cercenaduras de hostias blancas como la mismanieve, y de añadidura cuatro cabos de velas de cera asimismo blan-cas como un armiño.13soldado.¿Qué más le has dado?sacristán. En un billete envueltos, cien mil deseos de ser-virla.14soldado.Y ella ¿cómo te ha correspondido?sacristán.  Con darme esperanzas propincuas de que ha deser mi esposa.15





dos pretendientes de cristina53nas’.   16. No es subdiácono (de epístola) ni clérigo aún sin ordenar (de completas).   17. motilón: en una institución religiosa, ‘lego sin órdenes sagradas, que lleva el pelo cortado sin corona’.   18. veredes: ‘veréis’.   19. por lo menos: ‘nada menosque’; memorial: ‘instancia o solicitud, conexposición de méritos y servicios’ (He-rrero).   20. Esta alusión al limosnero ma-yorpuede ocultar una crítica del soldado viejo que era Cervantes.   21. liberalidad: ‘generosidad’.   22. ‘paroxismos’ o ‘des-mayos graves’.   23. ‘conjunto armo-nioso de varias voces e instrumentos’.   24. campanasy torrecaracterizan al Sacris-tán, casi siempre también con función de campanero.   25. En vez del toque dedifuntos (tocar a muerto), el Sacristán repi-ca con la alegría de las vísperas de gran-des estas (a vísperas solenes).   26. no ten-soldado.Luego ¿no eres de epístola?sacristán. Ni aun de completas.16Motilón soy, y puedo ca-sarme cada y cuando me viniere en voluntad,17y presto lo veredes.18soldado.Ven acá, motilón arrastrado,respóndeme a esto quepreguntarte quiero.Si esta mochacha ha correspondido tan alta-mente, lo cual yo no creo,a la miseria de tus dádivas, ¿cómo co-rresponderá a la grandeza de las mías? Que el otro día le envié unbillete amoroso,escrito por lo menos en un revés de un memorialque di a Su Majestad,19signicándole mis servicios y mis necesi-dades presentes (que no cae en mengua el soldado que dice que espobre), el cual memorial salió decretado y remitido al Limosne-ro mayor.20Y sin atender a que, sin duda alguna, me podía valercuatro o seis reales, con liberalidad increíble y con desenfado no-table,21escribí en el revés dél, como he dicho,mi billete, y sé quede mis manos pecadoras llegó a las suyas casi santas.sacristán. ¿Hasle enviado otra cosa?soldado.Suspiros, lágrimas, sollozos, parasismos,22desma-yos, con toda la caterva de las demonstraciones necesarias que paradescubrir su pasión los buenos enamorados usan, y deben de usar,en todo tiempo y sazón.sacristán. ¿Hasle dado alguna música concertada?23soldado.La de mis lamentos y congojas, la de mis ansias ypesadumbres.sacristán. Pues a mí me ha acontecido dársela con mis cam-panas a cada paso,y tanto,que tengo enfadada a toda la vecindadcon el continuo ruido que con ellas hago,solo por darle conten-to y porque sepa que estoy en la torre,24ofreciéndome a su servi-cio.Y aunque haya de tocar a muerto,repico a vísperas solenes.25soldado.En eso me llevas ventaja, porque no tengo qué to-car ni cosa que lo valga.26





54entremés de la guarda cuidadosagoqué tocar, en referencia a las campa-nas, pero también al dinero.   27. Desde la farsa clásica a los tiempos de Cervan-tes, derramar lavazos y agua de fregarunamujer sobre un hombre es un signo derechazo amoroso.   28. el perro del hor-telanono come ni deja comer, según elrefrán, por lo que en este contexto: siCristina no es para él, no será para na-die.   29. Aunque este Sacristán sealego,el Soldado muestra respeto a las ór-denes que tiene, sin tener ninguna, por su pertenencia a la Iglesia.   30. el hábito no hace al monjees refrán bien conocido,aquí dirigido en uso literal a un religio-so.   31. Cervantes suele comparar lapobreza del soldado con la del esco-lar.   32. verá: ‘se enterará’; Callejasesun personaje folclórico.   33. Sobre esta frase tópica acerca del personaje deAmadís, véase n.336-338en Elección.  34. Tópico omnipresente con origenen Virgilio y en fuentes populares.   35. Puesto que el personaje entremesil del Sacristán sustituye al sacerdote de los cuentos populares, nombrar a un sacristán. ¿Y de qué manera ha correspondido Cristina a lainnidad de tantos servicios como le has hecho?soldado.Con no verme, con no hablarme, con maldecir-me cuando me encuentra por la calle, con derramar sobre mí laslavazas cuando jabona y el agua de fregar cuando friega.27Y estoes cada día, porque todos los días estoy en esta calle y a su puer-ta, porque soy su guarda cuidadosa; soy, en n, el perro del hor-telano,etc.28Yono la gozo,ni ha de gozarla ninguno mientras yoviviere. Por eso,váyase de aquí el señor sotasacristán; que por ha-ber tenido y tener respeto a las órdenes que tiene,29no le tengo yarompidos los cascos.sacristán. A rompérmelos como están rotos esos vestidos,bien rotos estuvieran.soldado.El hábito no hace al monje.30Y tanta honra tieneun soldado roto por causa de la guerra, como la tiene un colegialcon el manto hecho añicos, porque en él se muestra la antigüedadde sus estudios.31Y váyase, que haré lo que dicho tengo.sacristán. ¿Es porque me ve sin armas? Pues espérese aquí,señor guarda cuidadosa, y verá quién es Callejas.32soldado.¿Qué puede ser un Pasillas?sacristán. ¡Ahora lo veredes!, dijo Agrajes.33Éntrase el sacristánsoldado.¡Oh, mujeres, mujeres, todas, o las más, mudables yantojadizas!34¿Dejas, Cristina, a esta or, a este jardín de la solda-desca, y acomódaste con el muladar de un sotasacristán, pudien-do acomodarte con un sacristán entero,y aun con un canónigo?35 





un santero 55canónigono solo recuerda el arquetiposino que constituye una notable osadíacervantina.   36. ojear: ‘ahuyentar’,igual que a ciertos animales, sean o no decaza (n.99).   37. estos que piden..., en nota13; era ocio bien conocido.   38. Santa Lucíaprotegía la vista porqueen el martirio le sacaron los ojos.   39. El Soldado le llama amigo santa Lucía por desconocer su nombre, que ense-guida le preguntará, evitando repetirburlas con asuntos religiosos; más ade-lante dice «Tranzaderas, o como os lla-máis».  40. Esta broma sobre un pregón habitual quizá provenga de Lope deRueda.   41. maravedís: monedas depoco valor (véase Juez, n.35).  42. bo-nita como un oro: símil habitual; pelras: ‘perlas’.  43. ‘de madera, no de carney hueso’; como en Juez, n.55.  Pero yo procuraré que te entre en mal provecho,si puedo,aguan-do tu gusto,con ojear36desta calle y de tu puerta los que imagina-re que por alguna vía pueden ser tus amantes, y así vendré a alcan-zar nombre de la guarda cuidadosa.Entra un mozocon su caja y ropa verde, como estos que pidenlimosna para alguna imagen.37mozo.Den, por Dios, para la lámpara del aceite de señora san-ta Lucía, que les guarde la vista de los ojos.38¡Ah de casa! ¿Dan lalimosna?soldado.Hola, amigo santa Lucía,39venid acá. ¿Qué es loque queréis en esa casa?mozo.¿Ya vuesa merced no lo ve? Limosna para la lámpara delaceite de señora santa Lucía.soldado.¿Pedís para la lámpara o para el aceite de la lámpa-ra? Que como decís limosna para la lámpara del aceite, parece que lalámpara es del aceite, y no el aceite de la lámpara.40mozo.Ya todos entienden que pido para el aceite de la lámpa-ra, y no para la lámpara del aceite.soldado.¿Y suélenos dar limosna en esta casa?mozo.Cada día dos maravedís.41soldado.¿Y quién sale a dároslos?mozo.Quien se halla más a mano.Aunque las más veces saleuna fregoncita que se llama Cristina, bonita como un oro.soldado.¿Así que es la fregoncita bonita como un oro?mozo.¡Y como unas pelras!42soldado.¿De modo que no os parece mal a vos la muchacha?mozo.Pues aunque yo fuera hecho de leño,43no pudiera pa-recerme mal.





56entremés de la guarda cuidadosa44. Andréses nombre de varios mucha-chos en Cervantes.   45. cuarto de a ocho puede indicar tanto un cuartillo o cuar-ta parte del real como un cuarto rese-llado,ambos con valor de ocho mara-vedís; así pues, vale por cuatro días de limosna a dos maravedís.   46. séale avi-so: ‘sírvale de aviso’;ni por lumbre: excu-sa típica para llamar a la puerta del veci-no.   47. no,sino dormíos: ‘cuidado con distraeros’ (no,sino+ imperativo), en Juez, n.48; como buen guarda, el Sol-dado no puede caer dormido.48. Eran artículos menudos que pregonaban losbuhoneros por las calles.   49. a la ven-tana: acotación escénica habitual en per-sonajes femeninos.   50. Manuel: nom-bre cuatro veces repetido,muy frecuen-te en Portugal y acorde con su ocio de lencero; junto con artículos de Franciay los Países Bajos, vende hilo portugués; vivos: ‘tiras de tela con que se adornan los bordes de las costuras de ciertasprendas’.   soldado.¿Cómo os llamáis? Que no querría volveros a lla-mar santa Lucía.mozo.Yo,señor, Andrés me llamo.44soldado.Pues, señor Andrés, esté en lo que quiero decir-le: tome este cuarto de a ocho,45y haga cuenta que va pagado porcuatro días de la limosna que le dan en esta casa y suele recebirpor mano de Cristina, y váyase con Dios. Y séale aviso que porcuatro días no vuelva a llegar a esta puerta ni por lumbre,46que leromperé las costillas a coces.mozo.Ni aun volveré en este mes, si es que me acuerdo.Notome vuesa merced pesadumbre, que ya me voy.Vase.soldado.¡No,sino dormíos, guarda cuidadosa!47Entra otro mozovendiendo y pregonando tranzaderas, holanda,cambray, randas de Flandes y hilo portugués.48uno.¿Compran tranzaderas, randas de Flandes, holanda, cam-bray, hilo portugués?cristina, a la ventana.49cristina. Hola, Manuel. ¿Traéis vivospara unas camisas?50uno.Sí traigo,y muy buenos.cristina. Pues entra, que mi señora los ha menester.soldado.¡Oh estrella de mi perdición, antes que norte de mi





el mozo lencero 5751. Alusión gurada a la estrellapolar, o del norte, que marca el rumbo a los na-vegantes.   52. como os llamáis: ‘como os llaméis’.   53. pasito: ‘¡tranquilo!’, véase Elección, n.183-184.  54. Lo es por dosrazones, la expuesta por el Soldado y laque sugiere Cristina por haber pedidoa Manuel vivospara unas camisas (n.50).  55. Se parodia la expresión tópica delgalán de comedia.   56. chinelas: zapa-tillas sin talón y sujetas con cintas sobreel empeine, muy usadas por mujeres debajo nivel social, especialmente prosti-tutas y fregonas, a veces asimilables; noaquí, pues siendo pequeñasy nuevasalu-den a la virginidad de Cristinica. De los once usos de la voz, que viene a susten-tar la escena completa, repárese en los cinco del octosílabo chinelas de mis en-trañas (n.71).   esperanza!51Tranzaderas, o como os llamáis,52¿conocéis aquelladoncella que os llamó desde la ventana?uno.Sí conozco.Pero ¿por qué me lo pregunta vuesa mer-ced?soldado.¿No tiene muy buen rostro y muy buena gracia?uno.A mí así me lo parece.soldado.Pues también me parece a mí que no entre dentrodesa casa. Si no,¡por Dios, que he de molelle los huesos, sin de-jarle ninguno sano!uno.Pues ¿no puedo yo entrar adonde me llaman para com-prar mi mercadería?soldado.¡Vaya, no me replique, que haré lo que digo,y luego!uno.¡Terrible caso! Pasito,53señor soldado,que ya me voy.Vase manuel. cristina, a la ventana.cristina. ¿No entras, Manuel?soldado.Ya se fue Manuel, señora la de los vivos, y aun se-ñora la de los muertos, porque a muertos y a vivostienes debajode tu mando y señorío.54cristina. ¡Jesús, y qué enfadoso animal! ¿Qué quieres en estacalle y en esta puerta?Éntrase cristina.soldado.Encubriose y púsose mi sol detrás de las nubes.55Entra un zapaterocon unas chinelas pequeñas nuevas enla mano,56y yendo a entrar en casa de cristina, detiéneleel soldado.





58entremés de la guarda cuidadosa57. señor buenose usaba cuando sedes-conocía el nombre del aludido.  58. El zapatero no repara en este malicioso do-ble sentido erótico.   59. Unos zapati-llos de hombrenecesitan calzador, a dife-rencia de las chinelas (Herrero).   60. o-cial: ‘trabajador manual’.   61. Había mondadientesde plata y oro,como seña-lan Bonilla y Herrero,que valían másde un escudo: ‘moneda de oro equiva-lente a medio doblón’.   62. quitarle: ‘desempeñar la prenda’.  63. En los so-portales de la Calle Mayortenían suspuestos los zapateros.   64. biznaga: ‘pa-lillo o mondadientes’ vulgar.   65. echar mano a la faldriquera: ‘echar mano al bol-soldado.Señor bueno,57¿busca vuesa merced algo en estacasa?zapatero.Sí busco.soldado.¿Y a quién, si fuere posible saberlo?zapatero.¿Por qué no? Busco a una fregona que está en estacasa, para darle estas chinelas que me mandó hacer.soldado.¿De manera que vuesa merced es su zapatero?zapatero.Muchas veces la he calzado.58soldado.¿Y hale de calzar ahora estas chinelas?zapatero.No será menester. Si fueran zapatillos de hombre,como ella los suele traer, sí calzara.59soldado.Y estas, ¿están pagadas o no?zapatero.No están pagadas, que ella me las ha de pagaragora.soldado.¿No me haría vuesa merced una merced, que seríapara mí muy grande, y es que me ase estas chinelas, dándole yoprendas que lo valiesen, hasta desde aquí a dos días, que espero te-ner dineros en abundancia?zapatero.Sí haré, por cierto.Venga la prenda, que como soypobre ocial,60no puedo ar a nadie.soldado.Yole daré a vuesa merced un mondadientes que leestimo en mucho,y no le dejaré por un escudo.61¿Dónde tienevuesa merced la tienda, para que vaya a quitarle?62 zapatero.En la calle Mayor, en un poste de aquellos,63y llá-mome Juan Juncos.soldado.Pues, señor Juan Juncos, el mondadientes es este, yestímele vuesa merced en mucho,porque es mío.zapatero.Pues ¿una biznaga que apenas vale dos maravedísquiere vuesa merced que estime en mucho?64soldado.¡Oh, pecador de mí! No la doy yo sino para recuer-do de mí mismo,porque cuando vaya a echar mano a la faldrique-ra y no halle la biznaga,65me venga a la memoria que la tiene vue-





el zapatero 59sillo’.   66. Con la banday el antojose presenta al Soldado desde el inicio delentremés.  67. Refrán con sentido gu-rado,aquí también con sentido literal porque se dan prendas para un empe-ño.   68. preseas: ‘alhajas’, con ironía.   69. cinco puntos: en un calzado femeni-no,indicaba un pie más que pequeño;en sentido gurado alude a la virginidad de la portadora.   70. glosar de repente: ‘añadir una glosa improvisada a un ver-so espontáneo’; véanse Ruán, n.326+ y Elección, n.260-261.  71. chinelas demis entrañas: octosílabo con doble sen-tido,‘chinelas de mis amores’ y, en untono más escabroso,alude al acto sexual (véase calzar, n.58).  72. famoso no solo calicaba a quien lo era sino a quienmerecía serlo.   73. da... de mano: ‘re-chaza, desdeña’.   sa merced y vaya luego a quitalla. Sí, a fe de soldado,que no la doypor otra cosa. Pero si no está contento con ella, añadiré esta ban-da y este antojo,66que al buen pagador no le duelen prendas.67zapatero.Aunque zapatero,no soy tan descortés que tengode despojar a vuesa merced de sus joyas y preseas.68Vuesa mercedse quede con ellas, que yo me quedaré con mis chinelas, que es loque me está más a cuento.soldado.¿Cuántos puntos tienen?zapatero.Cinco escasos.69soldado.Más escaso soy yo,chinelas de mis entrañas, puesno tengo seis reales para pagaros, chinelas de mis entrañas.– Es-cuche vuesa merced, señor zapatero,que quiero glosar aquí derepente este verso que me ha salido medido:70 Chinelas de mis en-trañas.71zapatero.¿Es poeta vuesa merced?soldado.Famoso,72y agora lo verá. Esteme atento.Chinelas de mis entrañas.glosaEs Amor tan gran tirano,que, olvidado de la feque le guardo siempre en vano,hoy, con la funda de un pie,da a mi esperanza de mano.73Estas son vuestras hazañas,fundas pequeñas y hurañas,que ya mi alma imaginaque sois, por ser de Cristina,chinelas de mis entrañas.





60entremés de la guarda cuidadosa74. poco se me entiende de trovas: expre-sión popular, ‘no entiendo nada de poe-sía’.   75. de Lope: ‘buenas’; pero aquílate una buena dosis de ironía, por ser texto cervantino,por estar en boca de un Zapatero y, ante todo,por la restric-ción o parecenintercalada.   76. no llevaremedio: ‘no va a ser posible’.   77. Re-cuerdo del célebre verso de Garcila-so.   78. colegial trilingüe: universitario que estudiaba latín, griego y hebreo.   79. celosy duelos suelen rimar en obrascomo La Galatea.   80. Bajo estas voces de intención sexual se trasluce también la ación a beber del Soldado,prontoreiterada mediante idéntica imagen enel diálogo con Grajales.   81. Variante cervantina de una conocida seguidillazapatero.A mí poco se me entiende de trovas,74pero estasme han sonado tan bien que me parecen de Lope, como lo son to-das las cosas que son o parecen buenas.75soldado.Pues, señor, ya que no lleva remedio de arme es-tas chinelas76(que no fuera mucho,y más sobre tan dulces prendas,por mi mal halladas),77llévelo,a lo menos, de que vuesa mercedme las guarde hasta desde aquí a dos días, que yo vaya por ellas. Y por ahora, digo,por esta vez, el señor zapatero no ha de ver nihablar a Cristina.zapatero.Yoharé lo que me manda el señor soldado,por-que se me trasluce de qué pies cojea, que son dos: el de la necesi-dad y el de los celos.soldado.Ese no es ingenio de zapatero,sino de colegial tri-lingüe.78zapatero.¡Oh, celos, celos, cuán mejor os llamaran duelos,duelos!79Éntrase el zapatero.soldado.No,sino no seáis guarda, y guarda cuidadosa, y ve-réis como se os entran mosquitos en la cueva donde está el licorde vuestro contento.80Pero ¿qué voz es esta? Sin duda es la de miCristina, que se desenfada cantando cuando barre o friega.Suenan dentro platos, como que friegan, y cantan:Sacristán de mi vida,tenme por tuya,y ado en mi fe,canta alleluya.81





el amo de cristina 61popular.   82. ‘joya o colgante’ en sen-tido gurado.   83. platera: equívoco de plata(por brinco, n.82) y plato(‘frego-na’), anota Herrero; también propio de Lope de Rueda.   84. En un imaginario calendario de las fregonas deberían constar todas, igual que en el común se hallan todas las santas: hipérbole sacroprofanamás que irrespetuosa por la diferenciaentre ambos tipos de mujeres.   85. ta-laveril: neologismo cervantino,es de-cir, ‘propio de Talavera de la Reina’, de donde procedía casi toda la cerámica oloza; otro neologismo es sotasacristani-les,es decir, ‘propios de un sotasacris-tán’.  86. maestres de campo: ‘coroneles’.   soldado.¡Oídos que tal oyen! Sin duda el sacristán debe deser el brinco de su alma.82¡Oh platera,83la más limpia que tiene,tuvo o tendráel calendario de las fregonas!84¿Por qué, así comolimpias esa loza talaveril que traes entre las manos, y la vuelves enbruñida y tersa plata, no limpias esa alma de pensamientos bajos ysotasacristaniles?85Entra el amode cristina.amo.Galán, ¿qué quiere o qué busca a esta puerta?soldado.Quiero más de lo que sería bueno,y busco lo queno hallo.Pero ¿quién es vuesa merced que me lo pregunta?amo.Soy el dueño desta casa.soldado.¿El amo de Cristinica?amo.El mismo.soldado.Pues lléguese vuesa merced a esta parte, y tome esteenvoltorio de papeles, y advierta que ahí dentro van las informa-ciones de mis servicios, con veinte y dos fees de veinte y dos gene-rales, debajo de cuyos estandartes he servido,amén de otras trein-ta y cuatro de otros tantos maestres de campo que se han dignadode honrarme con ellas.86amo.Pues no ha habido,a lo que yo alcanzo,tantos genera-les ni maestres de campo de infantería española de cien años aesta parte.soldado.Vuesa merced es hombre pacíco y no está obli-gado a entendérsele mucho de las cosas de la guerra. Pase los ojospor esos papeles y verá en ellos, unos sobre otros, todos los gene-rales y maestres de campo que he dicho.amo.Yolos doy por pasados y vistos. Pero ¿de qué sirve dar-me cuenta desto?soldado.De que hallará vuesa merced por ellos ser posibleser verdad una que agora diré, y es que estoy consultado en uno de





62entremés de la guarda cuidadosa87. Dice haber sido propuesto (consul-tado) para servir en las plazas fuertes de Gaeta, Barletta o Reggio di Calabria,en Nápoles, muy conocidas desde lasguerras del Gran Capitán, al parecer va-cantes y sin autoridad militar; Ríjoles: enmienda la lectura Rijobes.   88. ‘me tienen que conceder uno de estos des-tinos’.   89. lo ha de los cascos: ‘está mal de la cabeza o loco’.  90. señor dulceofrece un matiz despectivo no lexicali-zado: ‘blando,pacíco’, cuando no másofensivo.   91. luego luego: ‘muy pron-to,enseguida’; véase Ruán, nota240-241.  92. quitarme que no entre: ‘impe-dirme que entre’.   93. vara o palo,atadoa él un rabo de zorra: acerca de su origeny doble signicado véase el contexto de n.98, donde se explica la acotación. 94. Grajales: topónimo y apellido talvez alusivo.  95. turbador de mi sosiego parece expresión más propia de La Ga-lateaque de un entremés, de ahí su va-lor paródico.   tres castillos y plazas que están vacas en el reino de Nápoles, con-viene a saber: Gaeta, Barleta y Ríjoles.87amo.Hasta agora, ninguna cosa me importan a mí estas rela-ciones que vuesa merced me da.soldado.Pues yo sé que le han de importar, siendo Dios ser-vido.amo.¿En qué manera?soldado.En que, por fuerza, si no se cae el cielo,tengo desalir proveído en una destas plazas,88y quiero casarme agora conCristinica. Y siendo yo su marido,puede vuesa merced hacer demi persona y de mi mucha hacienda como de cosa propria, queno tengo de mostrarme desagradecido a la crianza que vuesa mer-ced ha hecho a mi querida y amada consorte.amo.Vuesa merced lo ha de los cascos más que de otra parte.89soldado.Pues ¿sabe cuánto le va, señor dulce?90Que me laha de entregar luego luego,91o no ha de atravesar los umbrales desu casa.amo.¿Hay tal disparate? ¿Y quién ha de ser bastante para qui-tarme que no entre en mi casa?92Vuelve el sotasacristán pasillasarmado con un tapador detinaja y una espada muy mohosa. Viene con él otro sacristán con un morrión y una vara o palo,atado a él un rabo de zorra.93sacristán. ¡Ea, amigo Grajales,94que este es el turbador demi sosiego!95grajales. No me pesa sino que traigo las armas endebles yalgo tiernas, que ya le hubiera despachado al otro mundo a todadiligencia.





el soldado y el sacristán discuten6396. acecinamiento: ‘matanza’; aunque no consta, tampoco es preciso enmendar asesinamiento porque se perdería la posi-ble alusión a cecina(‘carne salada y seca’) o acecinarse(‘acartonarse’ con la vejez).  97. ‘conjunto de reglas de una ordenreligiosa o de otro tipo’.  98. Este rabo de zorraservía para limpiar el polvo delas imágenes de bulto(‘esculturas’) en la iglesia (algo propio del ocio del Sacris-tán, como observa el Soldado), perotambién pudiera tener un valor alusivoa la embriaguez de este; véase n.93.  99. ‘espantando los mosquitos, que acu-den al vino’;véase n.36.  100. santa Úr-sola: ‘santa Úrsula’; fue martirizada porAtila con otras once mil vírgines (‘vírge-nes’) inglesas.   101. superchería: ‘atropelloo violencia’ (Herrero).   102. puerta fal-sa, más que ‘trasero’ es ‘ano’.  103. Des-amo.¡Ténganse, gentiles hombres! ¿Qué desmán y qué aceci-namiento es este?96soldado.¡Ladrones! ¿A traición y en cuadrilla? ¡Sacristanesfalsos, voto a tal que os tengo de horadar, aunque tengáis más ór-denes que un ceremonial!97–¡Cobarde!, ¿a mí con rabo de zorra?¿Es notarme de borracho,o piensas que estás quitando el polvo aalguna imagen de bulto?98grajales. No pienso sino que estoy ojeando los mosquitos deuna tinaja de vino.99A la ventana, cristina y su ama.cristina. ¡Señora, señora, que matan a mi señor! ¡Más de dosmil espadas están sobre él, que relumbran que me quitan la vista!ella. Dices verdad, hija mía, ¡Dios sea con él! ¡Santa Úrsola,con las once mil vírgines, sea en su guarda!100Ven, Cristina, y ba-jemos a socorrerle como mejor pudiéremos.amo.Por vida de vuesas mercedes, caballeros, que se tengan, ymiren que no es bien usar de superchería con nadie.101soldado.¡Tente, rabo,y tente, tapadorcillo,no acabéis de des-pertar mi cólera, que si la acabo de despertar, os mataré, y os come-ré, y os arrojaré por la puerta falsa dos leguas más alládel inerno!102amo.¡Ténganse, digo! ¡Si no,por Dios que me descompongade modo que pese a alguno!soldado.Por mí, tenido soy, que te tengo respeto por la ima-gen que tienes en tu casa.sacristán. Pues aunque esa imagen haga milagros,103no osha de valer esta vez.soldado.¿Han visto la desvergüenza deste bellaco,que meviene a hacer cocos con un rabo de zorra, no habiéndome espan-





64entremés de la guarda cuidadosapués de mencionar el calendario de lasfregonas (n.84), el Soldado vuelveaidenticar a Cristina con una imagensagrada, que el Sacristán supone ade-más milagrosa.   104. «Hacer cocoso ges-tos para causar miedo y espanto» (Auto-ridades); tiro de Dío: cañón de gran ta-maño que los portugueses tomaron alos turcos en el cerco de Diu (1538) y que desde entonces está custodiado enLisboa, donde lo pudo ver Cervantes.   105. Cristina jura ‘por la vida eterna demi padre’, dándolo por fallecido (n.108 y Retablo, n.65).   106. voy a la parte: ‘soy también nombrado’.  107. Al de-cir Cristina que la ha deshonradoel Sa-cristán, su amo entiende que la ha ‘for-zado’,con la consiguiente alarma; como pronto se verá, ella usa la voz en la acep-ción de ‘injuriado’.Dado que en el Ras-trose vendía carne ciertos días de la se-mana, el escenario sugería el primer sentido.   108. Al nombrar al padre (talvez fallecido,véasen.105) y no a la ma-dre, quizá se aluda a un «padre de mo-zas», cuyo trabajo era colocarlas paratado ni atemorizado tiros mayores que el de Dío,que está en Lis-boa?104Entran cristina y su señora.ella. ¡Ay, marido mío! ¿Estáis, por desgracia, herido,bien demi alma?cristina. ¡Ay, desdichada de mí! Por el siglo de mi padre,105 que son los de la pendencia mi sacristán y mi soldado.soldado.Aun bien que voy a la parte con el sacristán,106quetambién dijo mi soldado.amo.No estoy herido,señora. Pero sabed que toda esta pen-dencia es por Cristinica.ella. ¿Cómo por Cristinica?amo.A lo que yo entiendo,estos galanes andan celosos por ella.ella. Y ¿es esto verdad, muchacha?cristina. Sí, señora.ella. ¡Mirad con qué poca vergüenza lo dice! Y ¿hate deshon-rado alguno dellos?cristina. Sí, señora.ella. ¿Cuál?cristina. El sacristán me deshonró el otro día, cuando fui alRastro.107ella. ¿Cuántas veces os he dicho yo,señor, que no saliese estamuchacha fuera de casa, que ya era grande y no convenía apar-tarla de nuestra vista? ¿Qué dirá ahora su padre, que nos la entre-gó limpia de polvo y de paja?108– Y ¿dónde te llevó, traidora, paradeshonrarte?





cualidades de los pretendientes65servir; limpia de polvo y de paja: ‘vir-gen’.   109. en mitad de la calle de Toledo solía concentrarse gran número de per-sonas.   110. baldones deste jaez: ‘insul-tos de esta clase’.   111. ‘He estado apunto de morir, al verme en situaciónmás que apurada’, frase hecha especial-mente propia de mujeres; véase Viejo, n.85.   112. cédula: ‘documento conpromesa de matrimonio’ que la mujersoltera guardaba como oro en pañopor ser la única prueba de un compromiso orala veces negado por el galán.   113. Pa-rracesera topónimo y apellido real. Sepresentan como testigos junto con elcorazón las tres potencias del alma poco después mencionadas (véase más adelan-te Retablo, n.4).   114. Capellanía de la cristina. A ninguna parte, sino allí, en mitad de la calle.ella. ¿Cómo en mitad de la calle?cristina. Allí, en mitad de la calle de Toledo,109a vista de Dios y de todo el mundo,me llamó de sucia y de deshonesta, de poca vergüenza y menos miramiento,y otros muchos baldones deste jaez.110Y todo por estar celoso de aquel soldado.amo.Luego ¿no ha pasado otra cosa entre ti ni él, sino esa des-honra que en la calle te hizo?cristina. No por cierto,porque luego se le pasa la cólera.ella. El alma se me ha vuelto al cuerpo,que le tenía ya casi de-samparado.111cristina. Y más, que todo cuanto me dijo fue conado enesta cédula que me ha dado de ser mi esposo,que la tengo guarda-da como oro en paño.112amo.Muestra, veamos.ella. Leedla alto,marido.amo.Así dice: «Digo yo,Lorenzo Pasillas, sotasacristán destaparroquia, que quiero bien, y muy bien, a la señora Cristina deParraces. Y en fee desta verdad, le di esta, rmada de mi nombre,fecha en Madrid, en el cimenterio de San Andrés, a seis de mayodeste presente año de mil y seiscientos y once. Testigos, mi co-razón, mi entendimiento,mi voluntad y mi memoria.113 Lorenzo Pasillas». ¡Gentil manera de cédula de matrimonio!sacristán. Debajo de decir que la quiero bien, se incluyetodo aquello que ella quisiere que yo haga por ella, porque quienda la voluntad lo da todo.amo.Luego,si ella quisiese, ¿bien os casaríades con ella?sacristán. De bonísima gana, aunque perdiese la espectativade tres mil maravedís de renta que ha de fundar agora sobre mi ca-beza una agüela mía, según me han escrito de mi tierra.114soldado.Si voluntades se toman en cuenta, treinta y nue-





66entremés de la guarda cuidadosaque sería titular el Sacristán en caso dehacerse religioso en vez de casarse (He-rrero).   115. Siendo la Puente Segovia-nadonde solían reunirse las lavande-ras (Ruán, n.168), quizá el Soldadoviera allí a Cristina en tal menester.   116. ‘alguna diferencia habrá de sercastellano famoso a sotasacristán’, dicho con alusión sexual maliciosa.  117. Al igual que el refrán, Cervantes siemprejuzgó aconsejable que la novia eligieramarido a su gusto y que este no fueraimpuesto como único candidato porlos padres, en contra de la costumbrede la época.   118. ‘gracias a la pequeña muestra del vestido llegarás a completar el todo de mi gentileza’, aplicando un conocido refrán.   119. Véanse ambosocios en n.24.   120. ‘túmulo parahonras fúnebres (Herrero) revestido de paños negros (Asensio)’; colgar: «entapi-zar» (Autoridades).  121. Criadas y fre-gonas de entremés suelen preferir a lossacristanes.   ve días hace hoy que, al entrar de la Puente Segoviana,115di yo aCristina la mía, con todos los anexos a mis tres potencias. Y si ellaquisiere ser mi esposa, algo irá a decir de ser castellano de un fa-moso castillo,a un sacristán no entero sino medio,116 y aun de lamitad le debe de faltar algo.amo.¿Tienes deseo de casarte, Cristinica?cristina. Sí tengo.amo.Pues escoge, destos dos que se te ofrecen, el que más teagradare.cristina. Tengo vergüenza.ella. No la tengas, porque el comer y el casar ha de ser a gus-to proprio,y no a voluntad ajena.117cristina. Vuesas mercedes, que me han criado,me darán ma-rido como me convenga. Aunque todavía quisiera escoger.soldado.Niña, échame el ojo,mira mi garbo.Soldado soy,castellano pienso ser; brío tengo de corazón; soy el más galánhombre del mundo.Y por el hilo deste vestidillo,podrás sacar elovillo de mi gentileza.118sacristán. Cristina, yo soy músico,aunque de campanas;119 para adornar una tumba y colgar una iglesia para estas solenes,120 ningún sacristán me puede llevar ventaja. Y estos ocios bien lospuedo ejercitar casado y ganar de comer como un príncipe.amo.Ahora bien, muchacha, escoge de los dos el que te agra-da, que yo gusto dello.Y con esto pondrás paz entre dos tan fuer-tes competidores.soldado.Yome allano.sacristán. Y yo me rindo.cristina. Pues escojo al sacristán.121





cristina elige marido67122. Sobre los barberos músicos deguitarra, véase la nota279+ de Ruán.  123. Es refrán escasamente conocido.   124. Tópico misógino con múltiplesvariantes.   125. Los delincuentes seacogían a sagrado, es decir, se refugia-ban en una iglesia, a veces durante lar-gas temporadas, porque la justicia nopodía violar los templos.  126. se hallasinuncuartoporque ha dejado su tercio: juego de palabrascon los numeralespartitivos, es decir, ‘sin una moneda por dejar su regimiento militar’; el Sacris-tán considera al Soldado desertor.   Han entrado los músicos.amo.Pues llamen esos ociales de mi vecino el barbero,paraque con sus guitarras y voces nos entremos a celebrar el desposo-rio cantando y bailando.122Y el señor soldado será mi convidado.soldado.Acepto.Que donde hay fuerza de hecho,se pierde cualquier derecho.123músico.Pues hemos llegado a tiempo,este seráel estribillo de nuestra letra.Cantan el estribillo.soldado.Siempre escogen las mujeresaquello que vale menos,porque excede su mal gustoa cualquier merecimiento.124Ya no se estima el valor,porque se estima el dinero,pues un sacristán preerena un roto soldado lego.Mas no es mucho,que ¿quién vioque fue su voto tan necioque a sagrado se acogiese,que es de delincuentes puerto?125Que adonde hay fuerza, etc.sacristán. Como es proprio de un soldado(que es solo en los años viejoy se halla sin un cuartoporque ha dejado su tercio)126





68entremés de la guarda cuidadosa127. Gaiferoses un héroe del Roman-cero carolingio que parte a Sansueñapararecobrar a su esposa Melisendra,prisionera de los moros. Ya era por laépoca un personaje cómico,como secomprueba en el retablo demaesePe-dro (Quijote, II,26).   128. ‘a alguienque está picado por haber perdido en el juego y quiere la revancha se le permi-te enfurecerse’. imaginar que ser puedepretendiente de Gaiferos,conquistando por lo bravolo que yo por manso adquiero,127no me afrentan tus razones,pues has perdido en el juego.Que siempre un picado tienelicencia para hacer eros.128Que adonde, etc.Éntranse cantando y bailando.





69TÍTULO.Desde Lope de Rueda al me-nos, el vizcaíno(‘vasco’) era un arque-tipo cómico del entremés, caracteriza-do,entre otros rasgos, por su incorrec-to castellano; este es ngido(‘falso’),un calicativo muy propio del géne-ro,porque ngiéndose tal hará triun-far el enredo. Antes del inicio se anuncia una de las tres burlas de que consta laobra.    1. Segundos apellidos de Cas-tillo Solórzanoy Benavente Quiñones (o Quiñones de Benavente), dos auto-res festivos que años después triunfa-rían en el género picaresco y el entre-més tratando idénticos temas con si-milartono moralizante.    2. a lo que parecen, son bien parecidas: ‘en aparien-cia, son muy parecidas’, juego de pa-labras; ni más ni menos: ‘igualmente’.Desde un principio queda sugerida laconsabida burla con dos cadenas y dosbolsas similares.   3. no hay: ‘no hacefalta’; acudáis con mi intento: ‘me ayudéisen mi plan’.   4. taimería: ‘astucia’; lade las prostitutas sevillanas (véase lanota110) era proverbial.   5. Creemos ver aquí los reproches cervantinos aquienes tanto interés mostraban en bur-larse de don Quijote y Sancho.   6. no ha pasar de los tejados arribase aclaradespués: ‘sin ofensa de Dios’.   7. ‘no sehable más’.   8. en casa de: ‘a casa de’;ninfa: ‘prostituta’, véase Ruán, en la nota374.   ENTREMÉSDEL VIZCAÍNOFINGIDOEntran solórzanoy quiñones.1solórzano.Estas son las bolsas, y a lo que parecen, son bienparecidas, y las cadenas que van dentro,ni más ni menos.2No haysino que vos acudáis con mi intento.3Que a pesar de la taimeríadesta sevillana, ha de quedar esta vez burlada.4quiñones. ¿Tanta honra se adquiere o tanta habilidad semuestra en engañar a una mujer, que lo tomáis con tanto ahíncoy ponéis tanta solicitud en ello?5solórzano.Cuando las mujeres son como estas, es gusto elburlallas. Cuanto más, que esta burla no ha de pasar de los tejadosarriba.6Quiero decir que ni ha de ser con ofensa de Dios ni condaño de la burlada, que no son burlas las que redundan en des-precio ajeno.quiñones. Alto.7Pues vos lo queréis, sea así. Digo que yo osayudaré en todo cuanto me habéis dicho,y sabré ngir tan biencomo vos, que no lo puedo más encarecer. ¿Adónde vais agora?solórzano.Derecho en casa de la ninfa.8Y vos no salgáis decasa, que yo os llamaré a su tiempo.quiñones. Allí estaré clavado,esperando.





70entremés del vizcaíno fingido9. Santa Brígiday santa Cristinason lasfestividades de los días 23y 24de julio;manto: ‘velo desde la cabeza a la cintura con que habían de salir cubiertas las mujeres a la calle’; Brígida vuelve a casa y Cristina no ha salido,aunque pocodespués se indicará que está a punto de hacerlo con solo nombrar su manto (nn.44, 56).   10. Brígida exagera su cercanía a la muerte pidiendo confesión.   11. En progresión ascendente, para su-gerir la codicia de Brígida; curiosamen-te, será Cristina la burlada mediante una cadena de oro.   12. vida libre: ‘prosti-tución’.   13. dejarretan: ‘desjarretan’, es decir, ‘rompen las patas delanteras al toro o al caballo’, aquí en uso gurado ‘quitan’;al mejor tiempo: ‘cuando mejorse encontraban’.   14. la puerta de Guada-lajaraera lugar habitual de reunión de Éntranse los dos.Salen doña cristinay doña brígida:Cristina,sin manto,y Brígida, con él, toda asustada y turbada.9cristina. ¡Jesús! ¿Qué es lo que traes, amiga doña Brígida,que parece que quieres dar el alma a su Hacedor?brígida. Doña Cristina amiga, hazme aire, rocíame con unpoco de agua este rostro,que me muero,que me no,que se mearranca el alma. ¡Dios sea conmigo! ¡Confesión a toda priesa!10cristina. ¿Qué es esto? ¡Desdichada de mí! ¿No me dirás, amiga, lo que te ha sucedido? ¿Has visto alguna mala visión? ¿Han-te dado alguna mala nueva de que es muerta tu madre, o de queviene tu marido,o hante robado tus joyas?11brígida. Ni he visto visión alguna, ni se ha muerto mi madre,ni viene mi marido,que aún le faltan tres meses para acabar el ne-gocio donde fue, ni me han robado mis joyas, pero hame sucedi-do otra cosa peor.cristina. Acaba, dímela, doña Brígida mía, que me tienes tur-bada y suspensa hasta saberla.brígida. ¡Ay, querida! Que también te toca a ti parte destemal suceso.Límpiame este rostro,que él y todo el cuerpo tengobañado en sudor más frío que la nieve. ¡Desdichadas de aquellasque andan en la vida libre,12que si quieren tener algún poquito deautoridad, granjeada de aquí o de allí, se la dejarretan y se la qui-tan al mejor tiempo!13cristina. Acaba, por tu vida, amiga, y dime lo que te ha suce-dido y qué es la desgracia de quien yo también tengo de tener parte.brígida. ¡Y cómo si tendrás parte! Y mucha, si eres discreta,como lo eres. Has de saber, hermana, que, viniendo agora a verte,al pasar por la puerta de Guadalajara,14oí que, en medio de innita





doña brígida y doña cristina71ociosos y murmuradores; véase n.62 de Juez.  15. Se prohibía a las prosti-tutas ir en coche y a todas las mujeresir tapadas con el manto (que solía cu-brir la boca, un ojo o todo el rostro),mediante Pragmáticade 3de enero de1611publicada el día 5; se dictó paraevitar una costumbre muy arraigada apesar de las normas legales.   16. de caí-da: ‘de capa caída, en de ca den cia’.  17. se empanaban: ‘se embutían’; azota-ban las calles de noche y de día: ‘no deja-ban de viajar en coche durante todo eldía’.   18. jineta: ‘forma de montar acaballo con los estribos cortos’; se con-sideraba propia de los es pañoles. Solíaatribuirse la decadencia de la jineta a lamoda de los coches.   19. Con esta re-ticencia (ya me entiendes) Brígida evitareferirse a su ocio.  20. Referirse ala infantería española como la primeradel mundo era tópico en la época.   21. gallardía, garbo ybizarría solían asociarse como sinónimos; expresanuna desenvoltura corporal no siemprejuzgada deshonesta en las mujeres.   22. popa: ‘parte trasera’ del coche, don-de se viajaba en la dirección del trayec-justicia y gente, estaba un pregonero pregonando que quitaban loscoches y que las mujeres descubriesen los rostros por las calles.15cristina. ¿Y esa es la mala nueva?brígida. Pues para nosotras, ¿puede ser peor en el mundo?cristina. Yocreo,hermana, que debe de ser alguna reforma-ción de los coches, que no es posible que los quiten de todo pun-to.Y será cosa muy acertada, porque, según he oído decir, anda-ba muy de caída la caballería en España,16porque se empanabandiez o doce caballeros mozos en un coche y azotaban las calles denoche y de día,17sin acordárseles que había caballos y jineta en elmundo.18Y como les falte la comodidad de las galeras de la tierra,que son los coches, volverán al ejercicio de la caballería con quiensus antepasados se honraron.brígida. ¡Ay, Cristina de mi alma! Que también oí decir que,aunque dejan algunos, es con condición que no se presten, ni queen ellos ande ninguna... ya me entiendes.19cristina. Ese mal nos hagan. Porque has de saber, hermana,que está en opinión, entre los que siguen la guerra, cuál es me-jor, la caballería o la infantería, y hase averiguado que la infanteríaespañola lleva la gala a todas las naciones.20Y agora podremos lasalegres mostrar a pie nuestra gallardía, nuestro garbo y nuestra bi-zarría,21y más, yendo descubiertos los rostros, quitando la ocasiónde que ninguno se llame a engaño si nos sirviese, pues nos ha visto.brígida. ¡Ay, Cristina! No me digas eso,que linda cosa era ir sentada en la popa de un coche,22llenándola de parte a parte, dan-do rostro a quien y como y cuando quería. Y en Dios y en mi áni-ma te digo que, cuando alguna vez me le prestaban y me vía sen-





72entremés del vizcaíno fingidoto y con más comodidad.   23. No solo podían ser confundidas las prostitutascon señoras nobles, sino también a lainversa, y de hecho así ocurría no pocas veces; todos los niveles sociales usaban el coche como alcahuete. Cervantes opo-ne y al tiempo aproxima con ironía am-bos tipos de mujer.   24. soplillo: telamuy na; chapines: calzado femeninocon varias tapas de corcho,a veces conabrazaderas o virillas de plataque uníanla suela al cordobán, cuyo uso se acha-caba a presunción.  25. Frase hecha de sentido oscuro; quizá Brígida tenga que ngir no ser tan accesible, obligando asus pretendientes a aguzar el ingeniopara conseguirla.   26. ‘poner en prác-tica’; véase Juez, n.18.  27. Alude a una canción popular; véaseElección, n.303-306.   28. ‘estoy soltera, no tengo ma-rido que me pueda castigar’.   29. Cons-tituye un tópico desde Lope de Ruedarecriminar a un personaje teatral que en-tre en casa sin llamar, sin duda era tam-bién hecho cotidiano.   30. ‘¿qué de-sea?’,fórmula cortés.   31. Refrán bientada en él con aquella autoridad, que me desvanecía tanto quecreía bien y verdaderamente que era mujer principal y que más decuatro señoras de título pudieran ser mis criadas.cristina. ¿Veis, doña Brígida, como tengo yo razón en de-cir que ha sido bien quitar los coches, siquiera por quitarnos a no-sotras el pecado de la vanagloria? Y más, que no era bien que uncoche igualase a las no tales con las tales. Pues viendo los ojos es-tranjeros a una persona en un coche pomposa por galas, relucien-te por joyas, echaría a perder la cortesía, haciéndosela a ella comosi fuera a una principal señora.23Así que, amiga, no debes congo-jarte, sino acomoda tu brío y tu limpieza, y tu manto de soplillosevillano,y tus nuevoschapines, en todo caso,con las virillas deplata,24y déjate ir por esas calles. Que yo te aseguro que no faltenmoscas a tan buena miel, si quisieres dejar que a ti se lleguen, queengaño en más va que en besarla durmiendo.25brígida. Dios te lo pague, amiga, que me has consolado contus advertimientos y consejos. Y en verdad que los pienso poneren prática,26y pulirme y repulirme, y dar rostro a pie, y pisar elpolvico atán menudico,27pues no tengo quien me corte la cabe-za.28Que este que piensan que es mi marido no lo es, aunque meha dado la palabra de serlo.cristina. ¡Jesús! ¿Tan a la sorda y sin llamar se entra en micasa, señor?29¿Qué es lo que vuesa merced manda?30Entra solórzano.solórzano.Vuesa merced perdone el atrevimiento,que laocasión hace al ladrón.31Hallé la puerta abierta y entreme, dán-





solórzano desea servir a cristina73conocido con doble sentido.No es ca-sual que sea una prostituta como Cris-tina quien tenga su puertaabierta, envista de las alusiones eróticas del texto;más tarde se carga de igual valor mi casa en boca de Brígida (nota68).   32. otro yo o alter ego es el amigo; es un lugarcomún tomado de los clásicos grecola-tinos, aquí tal vez con ironía, es decir,‘tan prostituta como yo’.  33. ‘con vuestro permiso’,fórmula de cortesía.   34. servirun caballero a una dama era‘cortejarla’, aunque aquí el sentido pa-rece menos ritual.   35. buenas partes: ‘cualidades’; término: ‘trato,carácter’(véase Retablo, nota44).   36. Por tresveces Solórzano calica de burroal viz-caíno; el aludido y Brígida desmenti-rán esta fama otras tantas (nota81); yuna vez más aparecerá el calicativo dementecapto.   37. está asomado: ‘ha bebi-do de más’, sin llegar a estar del todoebrio.   38. Tal liberalidad ‘genero-sidad’ era atribuida a los vizcaínos jun-to con el vicio opuesto; véase Guarda, nota 21.   dome ánimo al entrarme venir a servir a vuesa merced, y no conpalabras, sino con obras. Y si es que puedo hablar delante desta se-ñora, diré a lo que vengo y la intención que traigo.cristina. De la buena presencia de vuesa merced no se pue-de esperar sino que han de ser buenas sus palabras y sus obras. Digavuesa merced lo que quisiere, que la señora doña Brígida es tan miamiga que es otra yo misma.32solórzano.Con ese seguro y con esa licencia hablaré converdad.33Y con verdad, señora, soy un cortesano a quien vuesamerced no conoce.cristina. Así es la verdad.solórzano.Y ha muchos días que deseo servir a vuesa mer-ced,34obligado a ello de su hermosura, buenas partes y mejor tér-mino.35Pero estrechezas, que no faltan, han sido freno a las obrashasta agora, que la suerte ha querido que de Vizcaya me envia-se un grande amigo mío a un hijo suyo,vizcaíno,muy galán, paraque yo le lleve a Salamanca y le ponga de mi mano en compañíaque le honre y le enseñe. Porque para decir la verdad a vuesa mer-ced, él es un poco burro y tiene algo de mentecapto.36Y añádese-le a esto una tacha, que es lástima decirla, cuanto más tenerla, y esque se toma algún tanto,un sí es no es, del vino,pero no de ma-nera que de todo en todo pierda el juicio,puesto que se le turba. Ycuando está asomado,37y aun casi todo el cuerpo fuera de laventana, es cosa maravillosa su alegría y su liberalidad:38da todocuanto tiene a quien se lo pide y a quien no se lo pide. Y yo querría que, ya que el diablo se ha de llevar cuanto tiene, aprove-charme de alguna cosa, y no he hallado mejor medio que traer-le a casa de vuesa merced, porque es muy amigo de damas, y aquí





74entremés del vizcaíno fingido39. ‘De igual modo que se quita todala piel a un gato,a este vizcaíno le roba-remos todo (o lo desplumaremos)’.   40. búfalo: sinónimo de burro; en acep-ción gurada alude a quien se deja con-ducir por otros como este animal me-diante una argolla en la nariz (el naso).   41. hechura: ‘mano de obra’ que debíaañadirse al valor del peso.   42. de al-quimia: ‘de latón o de oropel’; no es orotodo lo que reluce: no puede haber fraseproverbial más apropiada al contexto.   43. Refrán bien conocido.   44. ‘se ponga el manto para salir a la calle’ (véa-se más arriba n.9).   45. La Plateríasehallaba en la Calle Mayor de Madrid,entre la Puerta de Guadalajara y la Pla-zade la Villa (Herrero); contraste: ‘piedra de toque’ (véase más adelante n.49).   46. unaregalaria, voz inexistente, seenmienda por una regalona: ‘caricias yhalagos exagerados que una prostitutahace a un hombre’.  47. pared y medio: ‘al lado de mi casa’ (Viejo, n.121).   le desollaremos cerrado como a gato.39Y para principio,traigoaquí a vuesa merced esta cadena en este bolsillo,que pesa ciento yveinte escudos de oro,la cual tomará vuesa merced y me dará diezescudos agora, que yo he menester para ciertas cosillas, y gasta-rá otros veinte en una cena esta noche, que vendrá acá nuestro burro o nuestro búfalo,que le llevo yo por el naso,40como dicen. Ya dos idas y venidas, se quedará vuesa merced con toda la ca-dena, que yo no quiero más de los diez escudos de ahora. La cade-na es bonísima y de muy buen oro,y vale algo de hechura.41Helaaquí; vuesa merced la tome.cristina. Beso a vuesa merced las manos por la que me hahecho en acordarse de mí en tan provechosa ocasión. Pero si hede decir lo que siento,tanta liberalidad me tiene algo confusa y al-gún tanto sospechosa.solórzano.Pues ¿de qué es la sospecha, señora mía?cristina. De que podrá ser esta cadena de alquimia. Que sesuele decir que no es oro todo lo que reluce.42solórzano.Vuesa merced habla discretísimamente, y no enbalde tiene vuesa merced fama de la más discreta dama de la cor-te. Y hame dado mucho gusto el ver cuán sin melindres ni rodeosme ha descubierto su corazón. Pero para todo hay remedio,si noes para la muerte.43Vuesa merced se cubra su manto,44o envíe sitiene de quién arse, y vaya a la Platería, y en el contraste se pesey toque esa cadena.45Y cuando fuera na y de la bondad que yohe dicho,entonces vuesa merced me dará los diez escudos, haraleuna regalona al borrico y se quedará con ella.46cristina. Aquí, pared y medio,47tengo yo un platero mi co-nocido que con facilidad me sacará de duda.





burla de la cadena 7548. Refrán apenas conocido.   49. tocar y retocar: ‘examinar una y otra vez en lapiedra de toque’, que los plateros usa-ban para comprobar el valor del oro(n.45).   50. venturón llovido,entiénda-se del cielo (Herrero).   51. El mito dePíramo y Tisbees uno de los más trata-dos por los poetas del Siglo de Oro:concertada su primera cita a través deuna grieta abierta en la pared que sepa-ra sus casas contiguas, una leona arreba-ta a Tisbe su velo y lo mancha de san-gre; Píramo llega después, cree muertaa su amada y se suicida; ella hará lo mis-mo.En los trecientos sonetosquizá se alu-da a Lope de Vega, autor de doscientos sonetos(incluidos en sus Rimas) en losque destacan los elogios a Micaela deLuján, amante del poeta, mientras queen el entremés la celebrada es la prosti-tuta Brígida.   52. ginovés: ‘genovés’,voz usada otras dos veces. En tiemposde Felipe IIy Felipe IIIlos genoveses habían sustituido a los banqueros ale-manes como prestamistas de la Coronade España; su arquetipo literario es ava-ro y mujeriego.   53. ‘con la mismapresteza con que se lanzaban los halco-nes al señuelo(reclamo de ave con car-ne)’ que les ofrecían los cetreros paraadiestrarlos; además de la obvia refe-rencia sexual a una presa, obsérvese que esta es falsa.   54. malencónicos: ‘melan-cólicos’ (Ruán, n. 247); el decretosuelesolórzano.Eso es lo que yo quiero,y lo que amo y lo queestimo,que las cosas claras Dios las bendijo.48cristina. Si es que vuesa merced se atreve a arme esta cade-na en tanto que me satisfago,de aquí a un poco podrá venir, queyo tendré los diez escudos en oro.solórzano.¡Bueno es eso! Fío mi honra de vuesa merced, ¿yno le había de ar la cadena? Vuesa merced la haga tocar y reto-car,49que yo me voy, y volveré de aquí a media hora.cristina. Y aun antes, si es que mi vecino está en casa.Éntrase solórzano.brígida. Esta, Cristina amiga, no solo es ventura, sino ventu-rón llovido.50¡Desdichada de mí, y qué desgraciada que soy, quenunca topo quien me dé un jarro de agua sin que me cueste mitrabajo primero! Solo me encontré el otro día en la calle a un poe-ta que de bonísima voluntad y con mucha cortesía me dio un so-neto de la historia de Píramo y Tisbe, y me ofreció trecientos enmi alabanza.51cristina. Mejor fuera que te hubieras encontrado con un gi-novés que te diera trecientos reales.52brígida. ¡Sí, por cierto! ¡Ahí están los ginoveses de manies-to y para venirse a la mano,como halcones al señuelo!53Andan to-dos malencónicos y tristes con el decreto.54





76entremés del vizcaíno fingidoidenticarse con la orden de octubrede 1611para no pagar a los hombres denegocios, pero tal fecha no se aviene ala cronología de otras normas legales(n.15), por lo que se hará alusión a otraley de 1610.   55. Era tópico que las busconas opusieran el estudiante pobreal comerciante ginovés o al banquero.Cervantes juega con los antónimos que-brado(‘en quiebra, partido’)y enteros.   56. Cristina estaba a punto de ponerse elmanto para salir a la calle; véase n.9.  57. mañana en la tarde: ‘mañana por la tarde’. No es posible fechar la obra después del 3de octubre de 1611, cuando la muerte de la reina Margarita de Austria obligó acerrar los teatros.   58. ‘en qué paran es-tos asuntos’.   59. ciento y cincuenta escudosde oro oducados (Elección, n. 197-200), en vez de los ciento y veinteque decía Solór-cristina. Mira, Brígida, desto quiero que estés cierta: que vale más un ginovés quebrado que cuatro poetas enteros.55Mas, ¡ay!, elviento corre en popa, mi platero es este.– ¿Y qué quiere mi buenvecino? Que a fe que me ha quitado el manto de los hombros, queya me le quería cubrir para buscarle.56Entra el platero.platero.Señora doña Cristina, vuesa merced me ha de haceruna merced: de hacer todas sus fuerzas por llevar mañana a mi mu-jer a la comedia, que me conviene y me importa quedar mañanaen la tarde libre de tener quien me siga y me persiga.57cristina. Eso haré yo de muy buena gana. Y aun, si el señorvecino quiere mi casa y cuanto hay en ella, aquí la hallará sola ydesembarazada. Que bien sé en qué caen estos negocios.58platero.No,señora; entretener a mi mujer me basta. Pero¿qué quería vuesa merced de mí, que quería ir a buscarme?cristina. No más, sino que me diga el señor vecino qué pe-sará esta cadena, y si es na y de qué quilates.platero.Esta cadena he tenido yo en mis manos muchas ve-ces, y sé que pesa ciento y cincuenta escudos de oro de a veinte ydos quilates, y que, si vuesa merced la compra y se la dan sin he-chura, no perderá nada en ella.59cristina. Alguna hechura me ha de costar, pero no mucha.platero.Mire cómo la concierta la señora vecina, que yo leharé dar, cuando se quisiere deshacer della, diez ducados de he-chura.cristina. Menos me ha de costar, si yo puedo.Pero mire elvecino no se engañe en lo que dice de la neza del oro y canti-dad del peso.





cristina y el platero 77zano,quizá por descuido de Cervantes; sin hechura: ‘sin cobrar la mano de obra’ (n.41).   60. tal de Solórzano: así indica que conoce el apellido pero no el nom-bre de pila (deindicaba nobleza).   61. ‘estoy tan de acuerdo con vos, que osacompañaría hasta la sepultura’.   62. ayuda de costa: ‘sobresueldo’.  63. Los borgoñones, como los franceses en gene-ral, tenían fama de borrachos; zaque: ‘odre’ de vino.   64. Expresión quizá to-mada de La Celestina.   65. dony deindi-can alcurnia de caballero,sin duda imagi-naria; recuérdese la censura de Quevedo a los donespostizos; me suelen llamar en mi casaera fórmula habitual.   66. echar elplatero.¡Bueno sería que yo me engañase en mi ocio! Digo,señora, que dos veces la he tocado eslabón por eslabón, y la he pe-sado,y la conozco como a mis manos.brígida. Con eso nos contentamos.platero.Y por más señas, sé que la ha llegado a pesar y a to-car un gentilhombre cortesano que se llama tal de Solórzano.60cristina. Basta, señor vecino.Vaya con Dios, que yo haré loque me deja mandado.Yola llevaré y entretendré dos horas más,si fuere menester, que bien sé que no podrá dañar una hora másde entretenimiento.platero.Con vuesa merced me entierren, que sabe de todo.61 Y a Dios, señora mía.Éntrase el platero.brígida. ¿No haríamos con este cortesano Solórzano,que asíse debe llamar sin duda, que trujese con el vizcaíno para mí algu-na ayuda de costa,62aunque fuese de algún borgoñón más borra-cho que un zaque?63 cristina. Por decírselo no quedará. Pero vesle aquí vuelve:priesa trae, diligente anda, sus diez escudos le aguijan y espolean.64Entra solórzano.solórzano.Pues, señora doña Cristina, ¿ha hecho vuesa mer-ced sus diligencias?, ¿está acreditada la cadena?cristina. ¿Cómo es el nombre de vuesa merced, por su vida?solórzano.Don Esteban de Solórzano me suelen llamar enmi casa.65Pero ¿por qué me lo pregunta vuesa merced?cristina. Por acabar de echar el sello a su mucha verdad ycortesía.66Entretenga vuesa merced un poco a la señora doña Brí-gida en tanto que entro por los diez escudos.





78entremés del vizcaíno fingidosello: ‘conrmar’.   67. mondadienteso escarbadientes, con el uso gurado imagi-nable; Brígida está pidiendo a Solórza-no un cliente, tal vez él mismo (n.71).   68. entradas y salidasaparece cargado de sentido erótico,al igual que mi casa; véa-se n.31.   69. Dentro de un mismo am-biente meretricio,Brígida critica a su compañera en términos muy similares a los que emplea Areúsa para describir aMelibea en La Celestina; se afeita: ‘se ma-quilla’ con sustancias que, al parecer, es-tropeaban la dentadura y causaban malaliento.   70. la ventura de las feasdecía la frase proverbial, sin necesidad de unasegunda parte; se creía que las hermosas tenían menos suerte con los hombres.   71. ‘otro hombre actuará como tal den-tro de su casa, o en la propia Brígida’,con doble o quizá triple sentido erótico,amén del más conocido: ‘de otro modo más agradable le sucederá todo’;con si-milar ambigüedad, véase Cueva, n.16. Solórzano parece referirse a sí mismo(n.67).   72. ‘a veces se toma una píldo-ra amarga para sanar de un mal’.   Éntrase cristina.brígida. Señor don Solórzano,¿no tendrávuesa merced por ahí algún mondadientes para mí?67Que en verdad no soy para des-echar, y que tengo yo tan buenas entradas y salidas en mi casa como la señora doña Cristina.68Que a no temer que nos oyera alguna, le dijera yo al señor Solórzano más de cuatro tachas suyas: que sepa que tiene las tetas como dos alforjas vacías, y que no le huele muy bien el aliento,porque se afeita mucho.69Y con todo eso,la bus-can, solicitan y quieren. Que estoy por arañarme esta cara, más de rabia que de envidia, porque no hay quien me dé la mano,entretantosqueme dan del pie. En n, la ventura de las feas.70solórzano.No se desespere vuesa merced, que si yo vivo,otro gallo cantaráen su gallinero.71Vuelve a entrar cristina.cristina. He aquí, señor don Esteban, los diez escudos, y lacena se aderezará esta noche como para un príncipe.solórzano.Pues nuestro burro está a la puerta de la calle,quiero ir por él. Vuesa merced me le acaricie, aunque sea comoquien toma una píldora.72Vase solórzano.brígida. Ya le dije, amiga, que trujese quien me regalase a mí,y dijo que sí haría, andando el tiempo.cristina. Andando el tiempo en nosotras, no hay quien nos





el falso vizcaíno 7973. ámbar, almizcle y algalia entre algo-donesexpresa algo muy valioso,por esomismo guardado con esmero.En usoliteral, perfumes procedentes de las ex-crecencias de tres animales: ámbar, devarios cetáceos (no es la resina fósil);almizcle, del corzo o ciervo almizclero,y algalia, del gato de Algalia (Herrero).No se olvide que se elaboraban a partirde los excrementos o de sustancias con-tenidas en glándulas muy cercanas alano; así pues, tal vez Brígida no esté elo-giando a su amiga.   74. Durante la au-sencia de Cristina, Brígida no ha dejado de criticar sus defectos físicos; ahora es la primera quien resalta una tacha moral de la segunda.   75. amartelar: «enamo-rar, solicitar y acariciar a alguna perso-na» (Autoridades); que vale más la suelade mi botín que las arandelas de su cuello: ‘es más valioso lo más bajo y sucio demi vestuario que lo más caro y limpiodel suyo’;arandelas: base de las lechu-guillas femeninas o gorgueras del cue-llo.   76. El castellano de los vizcaínos se caracterizaba por falsas concordancias enlas personas del verbo,así como por usos frecuentes y no habituales del hipérba-ton.   77. Expresión más que atrevidaen boca de Cristina.   78. Alejandro: si-regale, amiga: los pocos años traen la mucha ganancia, y los mu-chos, la mucha pérdida.brígida. También le dije como vas muy limpia, muy linda ymuy agraciada, y que toda eras ámbar, almizcle y algalia entre al-godones.73cristina. Ya yo sé, amiga, que tienes muy buenas ausencias.74brígida. (Mirad quién tiene amartelados, que vale más la sue-la de mi botín que las arandelas de su cuello.75Otra vez vuelvo adecir: la ventura de las feas.)Entran quiñones y solórzano.quiñones. Vizcaíno manos bésame vuesa merced, que mán-deme.76solórzano.Dice el señor vizcaíno que besa las manos devuesa merced y que le mande.brígida. ¡Ay, qué linda lengua! Yono la entiendo,a lo menos,pero paréceme muy linda.cristina. Yobeso las del mi señor vizcaíno,y más adelante.77vizcaíno.Pareces buena, hermosa. También noche esta ce-namos. Cadena que das, duermas nunca, basta que doila.solórzano.Dice mi compañero que vuesa merced le parecebuena y hermosa; que se apareje la cena; que él da la cadena, aun-que no duerma acá, que basta que una vez la haya dado.brígida. ¿Hay tal Alejandro en el mundo?78¡Venturón, ven-turón, y cien mil veces venturón!





80entremés del vizcaíno fingidonónimo de ‘generoso’por alusión alprototipo legendario de Alejandro Mag-no.   79. del devoto: ‘del santo’, despuésllamado de San Martín (n.84); nos valdrá por uno ciento: ‘nos valdrá ciento poruno’, esto es, ‘haremos un buen nego-cio’.   80. Emperador fabuloso de unterritorio situado en la India o Etiopía, donde se habría conservado en su pu-reza originaria el cristianismo.Quizá lareferencia no sea anecdótica.   81. Qui-ñones y Brígida desmienten esta famade los vizcaínos (n.36).   82. Tales con-servasde distintas frutas, que se guarda-banen cajas, solían probarse antes de be-ber. Describe la acotación una escenatanfrecuente en la realidad como en lostextos literarios.   83. Esta limpiezapue-de hacer referencia irónica a la de ambas prostitutas, ya nombrada al comienzo,cuando no a la propia de los vizcaínos,que blasonaban de su sangre limpia, nomezclada con la de judíos ni musul-manes.   solórzano.Si hay algún poco de conserva y algún tragui-to del devoto para el señor vizcaíno,yo sé que nos valdrá por unociento.79cristina. ¡Y cómo si lo hay! Y yo entraré por ello,y se lo darémejor que al preste Juan de las Indias.80Éntrase cristina.vizcaíno.Dama que quedaste, tan buena como entraste.brígida. ¿Qué ha dicho,señor Solórzano?solórzano.Que la dama que se queda, que es vuesa merced,es tan buena como la que se ha entrado.brígida. ¡Y cómo que está en lo cierto el señor vizcaíno! A feque en este parecer que no es nada burro.vizcaíno.Burro el diablo.Vizcaíno ingenio queréis cuando tenerlo.brígida. Ya le entiendo: que dice que el diablo es el burro,yque los vizcaínos, cuando quieren tener ingenio,le tienen.81solórzano.Así es, sin faltar un punto.Vuelve a salir cristinacon un criado o criada que traen una cajade conserva, una garrafa con vino,su cuchillo y servilleta.82cristina. Bien puede comer el señor vizcaíno,y sin asco,quetodo cuanto hay en esta casa es la quintaesencia de la limpieza.83quiñones. Dulce conmigo,vino y agua llamas bueno.Santole muestras, esta le bebo y otra también.brígida. ¡Ay, Dios, y con qué donaire lo dice el buen señor,aunque no le entiendo!





quiñones finge beber de más8184. vino de San Martín: vino del santo,de San Martín de Valdeiglesias, en Ma-drid; véase n.79.   85. ‘a pedir deboca’.   86. Única vez que se atribuye al vizcaíno el apellido real deAzcaray.   87. ‘no sirvede nada’.   88. ‘el vino lediculta hablar y caminar’; grillo: en sen-tido literal, ‘conjunto de dos grilletesmetálicos’; corma: ‘traba de madera’; am-bos, para aprisionar los pies.  89. se tras-traba: ‘se traba’.  90. ¡monta que ha bebi-do mucho!: expresa la idea opuesta, esdecir, ‘¡pero si apenas ha bebido!’, obien ‘¡pues sí que ha bebido mucho!’ (Herrero), como en Juez, n.89, y Reta-blo, n.86.  91. ‘Ya había bebido de másen casa’.   92. como de molde: ‘perfecto’(nota109; véase Ruán, nota151-154).  93. dar dos los al deseo: ‘estimularlo’,como si se alara un arma blanca; véasesolórzano.Dice que con lo dulce tan bien bebe vino comoagua, y que este vino es de San Martín, y que beberá otra vez.84cristina. Y aun otras ciento.Su boca puede ser medida.85solórzano.No le den más, que le hace mal, y ya se le vaechando de ver. Que le he yo dicho al señor Azcaray que no bebavino en ningún modo,86y no aprovecha.87quiñones. Vamos, que vino que subes y bajas, lengua es gri-llos y corma es pies. Tarde vuelvo,señora, Dios que te guárdate.solórzano.¡Miren lo que dice, y verán si tengo yo razón!cristina. ¿Qué es lo que ha dicho,señor Solórzano?solórzano.Que el vino es grillo de su lengua y corma desus pies;88que vendráesta tarde y que vuesas mercedes se quedencon Dios.brígida. ¡Ay, pecadora de mí, y cómo que se le turban losojos y se trastraba la lengua!89¡Jesús, que ya va dando traspiés!¡Pues monta que ha bebido mucho!90La mayor lástima es esta quehe visto en mi vida. ¡Miren qué mocedad y qué borrachera!solórzano.Ya venía él refrendado de casa.91Vuesa merced,señora Cristina, haga aderezar la cena, que yo le quiero llevar adormir el vino,y seremos temprano esta tarde.Éntranse el vizcaíno y solórzano.cristina. Todo estará como de molde.92Vayan vuesas mer-cedes en hora buena.brígida. Amiga Cristina, muéstrame esa cadena y déjame darcon ella dos los al deseo.93¡Ay, qué linda, qué nueva, qué relu-ciente y qué barata! Digo,Cristina, que, sin saber cómo ni cómono,llueven los bienes sobre ti y se te entra la ventura por las puer-tas sin solicitalla. En efeto,eres venturosa sobre las venturosas.





82entremés del vizcaíno fingido«date un lo a la lengua» en Retablo, n.16.   94. ‘las voluntades más libres’.   95. ‘ya no valgo para nada, estoy en lasúltimas’.   96. Como haría SanchoPanza, enristra Solórzano tres refraneso frases hechas con igual signicado: al perro viejo nunca tus, tus (‘a mí no me en-gañas, que soy perro viejo’);con los delas galleruzas (‘díselo a un palurdo,no amí’), pues galleruzasvale ‘gorros rús-ticosde bayeta’; y a otro perro con estehueso (‘trata de engañar a otro’). Nohace falta enmendar este último por con este perro a otro hueso,pues se ha trastoca-do intencionadamente según era ha bi-tual.  97. Este refrán inicia otra seriede tres más complementarios.   98. cu-rarse en salud: ‘tomar precauciones, comoPero todo lo merece tu desenfado,tu limpieza y tu magníco tér-mino,hechizos bastantes a rendir las más descuidadas y esentas vo-luntades.94Y no como yo,que no soy para dar migas a un gato.95 Toma tu cadena, hermana, que estoy para reventar en lágrimas, yno de envidia que a ti te tengo,sino de lástima que me tengo a mí.Vuelve a entrar solórzano.solórzano.¡La mayor desgracia nos ha sucedido del mundo!brígida. ¡Jesús! ¿Desgracia? ¿Y qué es, señor Solórzano?solórzano.A la vuelta desta calle, yendo a la casa, encontra-mos con un criado del padre de nuestro vizcaíno,el cual trae car-tas y nuevas de que su padre queda a punto de espirar, y le man-da que al momento se parta, si quiere hallarle vivo.Trae dineropara la partida, que sin duda ha de ser luego.Yole he tomado diezescudos para vuesa merced, y velos aquí, con los diez que vuesamerced me dio denantes, y vuélvaseme la cadena. Que si el padrevive, el hijo volverá a darla o yo no seré don Esteban de Solórzano.cristina. En verdad, que a mí me pesa, y no por mi interés,sino por la desgracia del mancebo,que ya le había tomado ación.brígida. Buenos son diez escudos ganados tan holgando.Tó-malos, amiga, y vuelve la cadena al señor Solórzano.cristina. Vela aquí, y venga el dinero,que en verdad que pen-saba gastar más de treinta en la cena.solórzano.Señora Cristina, al perro viejo nunca tus, tus; es-tas tretas, con los de las galleruzas, y con este perro a otro hueso.96cristina. ¿Para qué son tantos refranes, señor Solórzano?solórzano.Para que entienda vuesa merced que la codiciarompe el saco.97¿Tan presto se desconó de mi palabra, que qui-so vuesa merced curarse en salud y salir al lobo al camino comola gansa de Cantipalos?98Señora Cristina, señora Cristina, lo bien 





solórzano discute con cristina83quien se medica antes de estar enfer-mo’;se une a salir al lobo al camino como la gansa de Cantipalos: acaso valga ‘ade-lantarse a los acontecimientos’.   99. lo bien ganado... su dueñoes refrán que noprecisa explicación.    100. Transfor-macionesera título habitual dado a lasMetamorfosisde Ovidio en tiempos deCervantes.   101. hideputa: expresión de asombro frecuente en Cervantes;en Retablo, n.101.   102. de alquimia: ‘falsa, sin valor’ (nota42).  103. ‘eso sería cosa del diablo’(Herrero); véaseViejo, n.84.   104. Tal réplica, unida a cierta voz tomada del interlocutor su femenino (el diablo o la diabla), denotala impaciencia de quien antepone los hechos a las palabras.   105. Cristina apela a la justicia divina, por no conaren la humana, cuando se le ha levanta-do un falso testimonio.   106. corregidor: ‘gobernador de ciertos ayuntamientos’, representante del rey con poder judi-cial y ejecutivo (Herrero).   107. Se maldice a sí misma en caso de estar min-tiendo.   108. Como es frecuente en el entremés, un ocial de la justicia o al-guacilaparece poco antes del desenlace para restaurar el orden; pero aquí su presencia no será necesaria.   ganadose pierde, y lo malo,ello y su dueño.99Venga mi cadena ver-dadera, y tómese vuesa merced su falsa, que no ha de haber con-migo transformaciones de Ovidio en tan pequeño espacio.100¡Ohhideputa,101y qué bien que la amoldaron, y qué presto!cristina. ¿Qué dice vuesa merced, señor mío,que no le en-tiendo?solórzano.Digo que no es esta la cadena que yo dejé a vue-sa merced, aunque le parece, que esta es de alquimia,102y la otra esde oro de a veinte y dos quilates.brígida. En mi ánima, que así lo dijo el vecino,que es platero.cristina. ¿Aun el diablo sería eso?103solórzano.El diablo o la diabla,104mi cadena venga, y dejé-monos de voces, y escúsense juramentos y maldiciones.cristina. El diablo me lleve, lo cual querría que no me lle-vase, si no es esa la cadena que vuesa merced me dejó, y que nohe tenido otra en mis manos. ¡Justicia de Dios, si tal testimonio seme levantase!105solórzano.Que no hay para qué dar gritos, y más, estando ahí el señor Corregidor,106que guarda su derecho a cada uno.cristina. Si a las manos del Corregidor llega este negocio,yome doy por condenada. Que tiene de mí tan mal concepto,que hade tener mi verdad por mentira y mi virtud por vicio.Señor mío,si yo he tenido otra cadena en mis manos, sino aquesta, de cáncerlas vea yo comidas.107Entra un alguacil.108





84entremés del vizcaíno fingido109. como de molde: ‘justo a tiempo’(n.92).  110. a esta señora del rumbo se-villano: ‘a esta mujer de vida alegre deSevilla’,donde no escaseaban (n.4).   111. poner... a la venta de la zarza: seexplica por «a voces y a gritos», esto es,‘hacer que algo no se aclare creandogran confusión’.   112. no estoy bien consus huesos, dice Brígida en el original; se ha supuesto un error por no estácon elsentido ‘no le cae nada bien, le tieneojeriza’.   113. me desespero: ‘me quito la vida’,más adelante se ahorque; me chu-pan brujasalude a la tradición vulgar,pues se decía que durante el sueño lasbrujas chupaban la sangre a niños yalguacil. ¿Qué voces son estas, qué gritos, qué lágrimas yqué maldiciones?solórzano.Vuesa merced, señor alguacil, ha venido aquícomo de molde.109A esta señora del rumbo sevillano le empeñéuna cadena,110habrá una hora, en diez ducados, para cierto efec-to.Vuelvo agora a desempeñarla y, en lugar de una que le di, quepesaba ciento y cincuenta ducados de oro de veinte y dos quila-tes, me vuelve esta de alquimia, que no vale dos ducados. Y quie-re poner mi justicia a la venta de la zarza,111a voces y a gritos, sa-biendo que será testigo desta verdad esta misma señora, ante quienha pasado todo.brígida. Y ¡cómo si ha pasado,y aun repasado! Y en Dios y enmi ánima, que estoy por decir que este señor tiene razón. Aunqueno puedo imaginar dónde se pueda haber hecho el trueco,porquela cadena no ha salido de aquesta sala.solórzano.La merced que el señor alguacil me ha de ha-cer es llevar a la señora al Corregidor, que allá nos averiguaremos.cristina. Otra vez torno a decir que, si ante el Corregidorme lleva, me doy por condenada.brígida. Sí, porque no está bien con sus huesos.112cristina. ¡Desta vez me ahorco,desta vez me desespero,des-ta vez me chupan brujas!113solórzano.Ahora bien, yo quiero hacer una cosa por vue-sa merced, señora Cristina, siquiera porque no la chupen brujas o,por lo menos, se ahorque. Esta cadena se parece mucho a la nadel vizcaíno.Él es mentecapto y algo borrachuelo.Yose la quierollevar y darle a entender que es la suya. Y vuesa merced conten-te aquí al señor alguacil, y gaste la cena desta noche, y sosiegue suespíritu, pues la pérdida no es mucha.cristina. Págueselo a vuesa merced todo el Cielo.Al señoralguacil daré media docena de escudos, y en la cena gastaré uno,yquedaré por esclava perpetua del señor Solórzano.





se descubre la burla 85amas de cría, pero también a jóvenes como Cristina.   114. ‘medesharébailando’,con la metáfora de las rajaso astillas (no como en Ruán, v.198).   115. demasiados: ‘de más’.   116. ‘y seis escudos más para el alguacil’.  117. ma-mola: ‘tragola, cayó en el engaño’ (He-rrero), poco después me la han dado a tragar.   118. ‘me han engañado estossinvergüenzas’.   119. Censura el estri-billo a las mujeres que, conando en suexperiencia, carecen de la humildadnecesaria para aceptar que puedenserengañadas.   120. ‘mezclar una biencortada y hasta melindrosa lengua (vo-cablos repulgados) con expresiones pros-tibularias (godeñas pláticas)’.   121. Poco parece ser lo que tienen en común re-latos pastoriles como Los diez libros deFortuna de amor (1573), de Antonio de brígida. Y yo me haré rajas bailando en la esta.114alguacil. Vuesa merced ha hecho como liberal y buen caba-llero,cuyo ocio ha de ser servir a las mujeres.solórzano.Vengan los diez escudos que di demasiados.115cristina. Helos aquí, y más los seis para el señor alguacil.116Entran dos músicosy quiñones el vizcaíno.músicos. Todo lo hemos oído,y acá estamos.vizcaíno.Ahora sí que puede decir a mi señora Cristina: ma-mola una y cien mil veces.117brígida. ¿Han visto qué claro que habla el vizcaíno?vizcaíno.Nunca hablo yo turbio,si no es cuando quiero.cristina. ¡Que me maten si no me la han dado a tragar es-tos bellacos!118quiñones. Señores músicos, el romance que les di y que sa-ben, ¿para qué se hizo?músicos.  La mujer más avisadao sabe poco o no nada.119La mujer que más presumede cortar como navajalos vocablos repulgadosentre las godeñas pláticas;120la que sabe de memoria,a Lofraso y a Dïana,y al Caballero del Febocon Olivante de Laura;la que seis veces al mesal gran Don Quijote pasa,121





86entremés del vizcaíno fingidoLofraso o Lo Fraso,y Los siete libros de Diana (1558o 1559), de Montemayor, con los caballerescos El Caballero del Febo (1555), de Ortúñez de Calahorra,y Olivante de Laura (1564), de Torque-mada, y estos cuatro con el Quijote, como no sea su carácter de obras deentretenimiento en romance, su formanarrativa y su gran popularidad pese a su extensión, apreciable en el título com-pleto.Cervantes parece referirse a lec-toras de obras voluminosas de desigualcalidad.   122. Cervantes modica elrefrán «Del agua mansa me libre Dios, que de la brava me libraré yo»: ‘quienno sabe solucionar un problema menor(por carecer de ayuda divina) se aventu-ra a otros más graves’.   123. ‘sobresale muy por encima de todas las de su o-cio (del trato alegre)’.   124. Pese a resul-tar burlada (con todo esto), Cristina de-muestra con sus buenas maneras haber aprendido la lección.  125. todo saldrá en la colada: ‘todo se aclarará’.   aunque más sepa de aquesto, o sabe poco o no nada.La que se fía en su ingenio,lleno de ngidas trazas,fundadas en interésy en voluntades tiranas;la que no sabe guardarse,cual dicen, del agua mansa,y se arroja a las corrientesque ligeramente pasan;122la que piensa que ella solaes el colmo de la nataen esto del trato alegre,123 o sabe poco o no nada.cristina. Ahora bien, yo quedo burlada y, con todo esto,convido a vuesas mercedes para esta noche.124quiñones. Aceptamos el convite, y todo saldrá en la colada.125





87TÍTULO.Los retabloseran una distrac-ción popular de títeres, que, maneja-dos desde el interior de un teatrillo demadera, solían representar a guras delAntiguo Testamento: según los titiri-teros, el presente es de las maravillaso maravilloso(esto es, mágico) porquesolo los hijos legítimos y cristianos vie-jos podrán contemplarlo.  1. Chan-falla quizá sugiera algo tosco o malcompuesto,pero corresponde al apelli-do italiano Cianfaglia; Cherinos: nom-bre ruanesco,como su variante Chiri-nos.   2. se te pasen de la memoria: ‘se teolviden’. En cierta fabulilla, un estu-diante pobre hace creer a unos campe-sinos que tiene poderes mágicos parahacer llovero serenar el cielo; al noponerse de acuerdo,les replica: «Con-ciértense, y lloverá».  3. como de molde: ‘bien seguro’ (Ruán, nota 151-154).  4.A partir de la frase pasarse de la me-moria, la Chirinos enumera memoria, entendimiento y voluntad, las tres poten-cias del alma (Guarda, nota 113): contoda su voluntad servirá la Chirinos aChanfalla.  5. Rabelín: ‘culín’,tratán-dose de un niño; más tarde, Rabel y Rabellejo.Aunque había de tocar músi-ca de rabel,no lleva ninguno.  6.Essímil bien conocido.  7. guras:se re-ere a los personajes de madera o pastaen los retablos.   8.A partir de ahorase insistirá en la pequeñez deRabelín,causa deproblemascon los espectado-res, como ya adivina Cherinos.ENTREMÉSDELRETABLO DELASMARAVILLASSalen chanfallay la cherinos.1 chanfalla. No se te pasen de la memoria, Chirinos, misadvertimientos, principalmente los que te he dado para este nue-voembuste que ha de salir tan a luz como el pasado del llovista.2chirinos. Chanfalla ilustre, lo que en mí fuere tenlo como de molde,3que tanta memoria tengo como entendimiento, a quiense junta una voluntad de acertar a satisfacerte que excede a las demáspotencias.4Pero dime, ¿de qué sirve este Rabelín que he-mos tomado?5Nosotros dos solos ¿no pudiéramos salir con estaempresa?chanfalla. Habíamosle menester como el pan de la boca,6 para tocar en los espacios que tardaren en salir las guras del Re-tablo de las Maravillas.7cherinos. Maravilla será si no nos apedrean por solo el Ra-belín. Porque tan desventurada criaturilla no la he visto en todoslos días de mi vida.8Entra el rabelín.





88entremés del retablo de las maravillas9. autor: aquí ‘empresario teatral’.   10. no me tomó a carga cerrada: ‘no me con-trató a ciegas, sin someterme a pruebaalguna’.   11. tercio: mitad de una carga transportada por la caballería.   12.‘¡es-tamos buenos!’.   13.‘Ya se verá’.   14.En una compañía de parteslas ganan-cias se repartían de forma proporcionala cada papel o por partes iguales, segúncontrato; en las demás se pagaba unsueldo jo.  15.Había dos alcaldes encada pueblo (Herrero),más un go-bernador en representación del rey.   16.Así como las armas se alaban en lapiedra, la lengua de Chirinos cortarámejor después de ponerla a punto me-diante la adulación (Vizcaíno, n.93).  17.‘no te pases de lista’ (Herrero),estoes, no ales tu lengua más de la cuen-ta, porque se quebrará su punta, conti-nuando la metáfora anterior.   18.So-bre el Escribano y su nombre de pila, así como sobre regidor, véanse Juez, n. 1y Elección, n. A; escribanos y alcaldes sue-len andar a la gresca por cuestiones lin-güísticas que revelan su desnivelcultu-ral;Repollo: símbolo femenino; Castrado y Capachoposiblemente tengan el va-lor de los sinónimos castrar-capar. Véan-se Machaen n. 48; Castraday Repollaen n.64.   19. buen hombre, aquí sin el valor despectivode Juez, n. 117.  20.Siendorabelín. ¿Hase de hacer algo en este pueblo, señor autor?9 Que ya me muero por que vuesa merced vea que no me tomó acarga cerrada.10cherinos. Cuatro cuerpos de los vuestros no harán un ter-cio, cuanto más una carga.11Si no sois más gran músico que gran-de, medrados estamos.12rabelín. Ello dirá.13Que en verdad que me han escrito paraentrar en una compañía de partes,14por chico que soy.chanfalla. Si os han de dar la parte a medida del cuerpo,casi seráinvisible.– Chirinos, poco a poco estamos ya en el pue-blo, y estos que aquí vienen deben de ser, como lo son sin duda,el Gobernador y los Alcaldes.15Salgámosles al encuentro, y dateun lo a la lengua en la piedra de la adulación,16pero no despun-tes de aguda.17Salen el gobernadory benito repollo, alcalde; juan castrado, regidor; y pedro capacho, escribano.18Beso a vuesas mercedes las manos. ¿Quién de vuesas mercedes esel Gobernador deste pueblo?gobernador. Yosoy el Gobernador. ¿Qué es lo que que-réis, buen hombre?19chanfalla. A tener yodos onzas de entendimiento,20hu-biera echado de ver que esa peripatética y anchurosa presenciano podía ser de otro que del dignísimo Gobernador deste honra-





en el pueblo 89una onzala medida para líquidos máspequeña (menos de 30g), la expresión vale: ‘Si yotuviera una pizca de en-tendimiento’.   21. peripatéticahacereferencia a Aristóteles, fundador de laescuela losóca deese nombre; en combinación con anchurosaevoca ex-presiones igual de absurdas en Lope deRueda.   22.Frase muy discutida,pues puede entenderse que le desea el gobierno de las Algarrobillaso que el de su pueblo es preferible; o mejor aún,que solo podría mejorar de categoríasustituyendo el cargo actual por el degobernador del citado pueblo (hayuno en Cáceres y otro en Badajoz).   23. no se perderá, es decir, este buende-seo se cumplirá posponiéndolo para en-tonces.  24. hombre honrado: expresiónde cortesía, como buen hombre(n.19).   25. honrado-honrados-honra, en réplica a la última palabra del Gobernador;véase Juez, nota22.   26. ciceronianca: ‘ciceroniana’,de Cicerón, comomo-delo de retórica; el sujo -ancaaportaun matiz burlesco.  27.Corrección del error lingüístico de un aldeano,como ya se ha observado en Juez y Elección.  28. Montiel: topónimo de la Mancha,se repite más adelante como «el señorMontiel».   29. autor de comedias:‘direc-tor y empresario de compañía teatral’. do pueblo.21Que con venirlo a ser de las Algarrobillas, lo desechevuesa merced.22chirinos. En vida de la señora y de los señoritos, si es que elseñor Gobernador los tiene.capacho. No es casado el señor Gobernador.chirinos. Para cuando lo sea; que no se perderá nada.23gobernador. Y bien, ¿qué es lo que queréis, hombre hon-rado?24chirinos. Honrados días viva vuesa merced, que así nos hon-ra.25En n, la encina da bellotas; el pero, peras; la parra, uvas; y elhonrado, honra, sin poder hacer otra cosa.benito. Sentencia ciceronianca, sin quitar ni poner un punto.26capacho. Ciceronianaquiso decir el señor alcalde Benito Re-pollo.27benito. Siempre quiero decir lo que es mejor, sino que las másveces no acierto.– En n, buen hombre, ¿qué queréis?chanfalla. Yo, señores míos, soy Montiel,28el que trae elRetablo de las Maravillas. Hanme enviado a llamar de la Cortelos señores cofrades de los hospitales, porque no hay autor de co-medias en ella y perecen los hospitales, y con mi ida se remedia-rá todo.29gobernador. ¿Y qué quiere decir Retablo de las Maravillas?chanfalla. Por las maravillosas cosas que en él se enseñany muestran, viene a ser llamado Retablo de las Maravillas, el cualfabricó y compuso el sabio Tontonelo debajo de tales paralelos,





90entremés del retablo de las maravillasNo había autoresen la Corte, pero nopor haber fallecido varios de los másconocidos, sino por la crisis de los co-rrales madrileños entre 1610y 1615, cuando fue preciso llamar a los titirite-ros. Las administradoras de los corrales solían ser cofradías religiosas, que man-tenían así los hospitales.   30. Tontonelo se repite doce veces, más Tontonelay los neologismos derivados atontonelea-da, atontoneleados. Pese al étimo tonto-, los tecnicismos enumerados lo hacenmago y astrólogo; carácteresera voz es-drú ju la.   31. confeso: ‘judío conver-tido en cristiano’. Cervantes añade esterasgo al cuento original, donde tan solo se mencionan los hijos ilegítimos, porla obsesión de limpieza de sangre quecaracterizaba a los españoles.   32. cosas jamás vistas ni oídasencierra equívoco:por ser nuevas en el mundo y, en sen-tido literal, porque no existen. Es giromuy cervantino.  33.Como varios otros sabios arquetípicos.   34.Femi-nizado su apellido,como era costumbre en la Mancha, en las hijas y en la espo-sa.   35.Disparatada mezcla de fórmu-las legales.   36.‘no las verán en abso-rumbos, astros y estrellas, con tales puntos, carácteres y observa-ciones,30que ninguno puede ver las cosas que en él se muestran,que tenga alguna raza de confeso o no sea habido y procreado desus padres de legítimo matrimonio.31Y el que fuere contagiadodestas dos tan usadas enfermedades, despídase de ver las cosas ja-más vistas ni oídas de mi Retablo.32benito. Ahora echo de ver que cada día se ven en el mun-do cosas nuevas. ¿Y que se llamaba Tontonelo el sabio que el re-tablo compuso?cherinos. Tontonelo se llamaba, nacido en la ciudad de Ton-tonela, hombre de quien hay fama que le llegaba la barba a la cin-tura.33benito. Por la mayor parte, los hombres de grandes barbas son sabiondos.gobernador. Señor regidor Juan Castrado, yodetermino,debajo de su buen parecer, que esta noche se despose la señora Te-resa Castrada,34su hija, de quien yosoy padrino, y, en regocijo de la esta, quiero que el señor Montiel muestre en vuestra casa su Retablo.juan. Eso tengo yopor servir al señor Gobernador, con cuyoparecer me convengo, entablo y arrimo, aunque haya otra cosa encontrario.35chirinos. La cosa que hay en contrario es que, si no se nospaga primero nuestro trabajo, así verán las guras como por el cerro de Úbeda.36¿Y vuesas mercedes, señores justicias, tienen con-ciencia y alma en esos cuerpos? ¡Bueno sería que entrase esta no-che todo el pueblo en casa del señor Juan Castrado, o como es su
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